3. THE FUNCTIONS OF pu

3.0. Overview

In this chapter, the various functions pu is associated with are explored in a
well-attested and well-known variant of Greek—CSMG. This is necessary before
embarking on an account of how pu came to acquire those functions, or a dia-
topic account relying on more fragmentarily attested local variants: one moves
from the known to the unknown.

My account of the distribution of pu is based on Mackridge (1985) and Tzar-
tzanos (1991 [1946, 1963]). Tzartzanos’ Syntax remains the authoritative de-
scription of Modern Greek syntax, although it is written in a traditional frame-
work, which lacks the benefit of recent syntactic analysis or cross-linguistic in-
sights; Mackridge provides a special study of pu within his descriptivist overview
of Modern Greek. These two sources are supplemented by Joseph & Philippaki-
Warburton (1987), a formal grammar of Modern Greek, and Holton, Mackridge
& Philippaki-Warburton (1997), a descriptive reference grammar.

Apart from trivial invented examples and the constructed sentences in Joseph
& Philippaki-Warburton, all these works’ examples are taken from real text:
Tzartzanos’, from folk song and fables, and contemporary vernacular literature;
Mackridge’s, from contemporary literature, the Greek press, and spoken dis-
course. I occasionally supplement these with spoken discourse I have recorded.
As there are subtle distinctions involved in the usage of pu, it is safer to rely on
found data than constructed examples, which may only reflect the author’s
idiolect.

The taxonomy outlined by Mackridge is the basis of the taxonomy I use in this
chapter, with some elaboration and further subdivision, and supplemented by
Tzartzanos’ taxonomy and discussion. My taxonomy can be summarised as fol-
lows:

I. Relative locative adverb
1. Indefinite
2. Definite
I1. Relativiser
1. Pseudo-relativiser
2. Cleft
3. Pseudo-Cleft
III. Complementiser
1. Emotive complements
2. Cognitive-Physical factive complements
3. Non-factive complements
4. Subject complements
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IV. Adjunct connective
1. Cause or reason clauses
2. Circumstance clauses
3. Result clauses
4. Contrast clauses
5. Realis concessive clauses
6. Temporal clauses
V. Discourse connective
VI. Collocations
1. With preposition/subordinator
2. ‘Redundant’
3. Discourse connectives
4. Other
VIa. Subjunctive marker
VII. Combined with na
1. Generalising relative clauses
2. Purposive relative clauses
3. Potential result clauses
4. Irrealis concessive clauses
5. Optative clauses
6. Exclamatory clauses
a. Cleft exclamatory
b. Bare exclamatory
VIIL. Irrealis expressions
1. pu fa-exclamatory adjuncts
2. Bare pu-exclamatory adjuncts
IX. Combined with definite article

Of the classes identified here, all have been identified by Mackridge but for 11.4
and III.4 (Joseph & Philippaki-Warburton), I1.2, IV.5, V and IX (Tzartzanos),
IV.2, VIL.6b and VIII (Nicholas). The last three taxa are the only original ele-
ments I contribute to the taxonomy; however, this entire chapter is a resyn-
thesis of the previous attempts at a taxonomy, and there is some reorganisation
involved.! The discussion here is also rather more detailed than that of either
Mackridge or Tzarztanos; it includes a wider range of examples, and incorpo-
rates more recent research into the semantics of particular functions (particu-
larly causals and concessives.)

My taxonomy is based on exhaustive corpus research of Makriyannis and
Tahtsis—texts at the temporal and stylistic endpoints of CSMG (1830s—1960s),
as well as findings from the informal texts by Tsiforos and in Hellas-L (see dis-
cussion in §1.1); it thus represents an exhaustive listing of functions of pu.

The original meaning of pu, retained in the phonologically unreduced allo-
morph 'opu, is a relative locative adverb (‘where, wherever’) (I). The most
widespread use of pu in Modern Greek is as a relativiser (II); thus, in the text
The Third Wedding, the generic relativiser function accounts for 74% of all in-
stances of pu, while in Makriyannis’ Memoirs, it accounts for 65%. The gram-
maticalisation of 4dpou from function I to II proceeded throughout Middle
Greek, and had reached its completion by 500 AD (see §5 for discussion). The

IWhile I have completed an analysis of collocations (VI) (Nicholas 1998a), this analysis has been
excluded from the scope of this work.
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relativiser rubric includes headless relatives (a function obsolete in CSMG), and
pseudo-relatives—relativisations of adverbs, which can be seen as a stepping
stone between relativiser and conjunction usages of pu (eki pu ‘just when’, tora
pu ‘now that’).2

The development studied here is the spread of pu beyond relativiser functions,
to complement and adjunct functions (III-IV). In any discussion of these,
Mackridge’s caveat should be borne in mind:

While grammarians class these uses of pu as different from its relative functions,
there is often a noun or pronoun in the main clause which might be construed as
an antecedent: indeed, it may be that most speakers would consider pu to be no
different from a relative pronoun in such circumstances. (Mackridge 1985:254)

It is often difficult to distinguish between the various semantic functions at-
tributable to pu: a causal adjunct can just as easily be temporal, and a resultative
can also be analysed as a predicate complement. This ambiguity is remarked
upon explicitly by Tzartzanos:

Since the particle pu has many uses and meanings, it appears in many instances
with two or three meanings in the same sentence; and in many contexts, it is diffi-
cult to determine its exact meaning, or it seems to be redundant. (Tzartzanos 1991
[1946, 1963] §282 LXXXIV v)

The kind of polysemy involved in pu, where one function fades into another, is
characteristic of grammaticalisation, and inevitably frustrates any attempts at a
well-defined taxonomy: there are always instances of pu, or for that matter of
any polysemous particle, which do not fall within the prototypical semantic
range of one or the other meanings of the particle, but which instead fall in
some fuzzy semantic cline intermediate between the two. This is crucial for an
appreciation of the synchronic semantics of pu; but as I contend in subsequent
chapters, this fuzziness is a synchronic rather than diachronic fact. And al-
though these clines explain the current semantic range of functions of pu, they
do not explain how those functions were originally acquired.

Where the semantic category is relevant, pu-complements and pu-adjuncts are
typically factive. What factive means precisely, and to what extent factivity fits
the actual distribution of pu, is a topic of some complexity, which I study in
more detail in §4.3 In general terms, pu-clauses being factive means that they
are presupposed to be true; for adjuncts, this is in itself an adequate description

2The definition of ‘relative clause’ I use is rather broad—even broader, in fact, than Mackridge’s.
Thus, I vary from Mackridge in considering some constructions under his ‘Other collocations’
rubric to be temporal relative clauses; for instance:

(1) "Exete dpo  mov Mpbore;
exete ora pu  irDate?

youhave time REL youcame

Have you been here long? (‘Has it been for you a [long] time since when you

came?’) (Mack 257)
3Even as a separate chapter, §4 is far from exhausting the topic of the semantics of the Greek
complementation paradigm.
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of the distribution of pu. In complementation, pu is in complementary distribu-
tion with unmarked realis complementisers o¢i and pos, and with the irrealis
connective na; the semantic differentiation involved is that the pu-clauses are
factive. In other cases, however, pu is in seemingly free variation with these con-
nectives.

As a complementiser, pu is obligatory after predicates of emotion in CSMG
(III.1) and marked for factivity after predicates of perception and knowledge
(IT1.2). In some Greek dialects (although not CSMG), it also appears as a non-
factive complementiser, after predicates of saying and thinking, and has become
the unmarked realis complementiser (III.3).

As a connective, pu is also factive, as already mentioned (IV). The types of ad-
junct it can introduce include causes/circumstances, results, contrasts, conces-
sions, and temporal adjuncts. The distinctions between these various meanings
are vague, and judgements on which rubric a pu-adjunct belongs to can be prob-
lematic; quite often an instance of pu is ambiguous between two such functions.
Again, this type of fuzzy polysemy is characteristic of grammaticalisation.

pu is sporadically used as a textual connective (V). Such a development would
be interesting as a broadening of syntactic scope; yet there is evidence to sug-
gest that the majority of cases (using opu rather than pu) constitute a separate
development from the remainder of functions considered, and originate directly
in the locative 'opu.

Collocations of pu with various prepositions and subordinators form a sepa-
rate class (VI), as the pathway through which they originated is the same for
most of them. This class also includes collocations of pu with adverbs, and dis-
course marker usages of collocations of pu (VI.3). Collocations are not included
in this research (see Nicholas 1998a); they are most significant for showing the
productive use of pu as a nominaliser, following on from its complementiser
function, and for engendering several more idiosyncratic usages.

The spread of pu into the irrealis domain is considered in three categories.
First, pu enters into the class of Greek ‘subjunctive markers’ (VIa), which can be
followed by subjunctive clauses (§3.0.1); in CSMG, this occurs mostly with in-
definite rather than irrealis denotation, so that the factivity of pu is challenged,
but not severely so.

Second, pu enters into the collocation pu na (VII) (considered separately by
both Tzartzanos and Mackridge in their taxonomies under their articles on na.)
In Greek, na is an irrealis particle, traditionally associated with the subjunctive
mood; so pu na clauses are not factive, and unlike VIa there is an explicit modal
marker indicating this. The types of clause considered here include potential re-
sults, concessions, optative phrases, exclamatory phrases, and purposive and
generalising relative clauses.

Third is the collocation of pu and fa, the future marker, used to introduce ir-
realis adjuncts to exclamatory sentences (VIII); I also consider analogous irre-
alis adjuncts in which 6a is absent. This category is significant in that it violates
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the factivity constraint on pu-clauses, without an overt marker of irrealis

modality in the sentence (VII), and without the violation being restricted to

referentiality (VIa).

The final class involves collocations of pu and the definite article o (IX),
which are quite rare in Modern Greek; the reason for this relates to the factivity
of pu.

Though this is a disparate grouping of senses, there are certain cohesive fac-
tors at work:

1 None of these usages are distant from the relativiser usage of pu—either syn-
tactically, in terms of native speaker intuition, or semantically: the functions
are bound together in a polysemic whole.

2 Wherever applicable, and whenever irrealis na is not juxtaposed, pu-clauses
are factive (with the exception of the clauses in VIII, and to a lesser extent
VIa), and are frequently marked for factivity.

3 The classes of predicates after which pu appears obligatorily and optionally in
CSMG as a complementiser broadly correspond to the the true-factive and
semi-factive classes of predicates, respectively (Karttunen 1971):4 there is
thus an independent semantic motivation for the distribution of pu as a com-
plementiser.

4 Inits grammaticalisation pu has come to either overlap or contrast with na in
a wide range of functions. In a real sense, many usages of pu can be unified as
a figure against the ground of na. There are cases where pu and na co-occur or
compete; it is as if the two great grammaticalisations of Modern Greek are
waves spreading out from their own foci, and overlapping in some fields
(such as temporal adjuncts, or complements of verbs of perception.) I argue
in subsequent chapters that a good deal of the meaning of pu in the Modern
Greek grammatical system has arisen by virtue of its paradigmatic relation
with na.

My main concern in this work is to trace the semantic changes and diversifica-

tion in the history of pu, rather than a detailed synchronic account of its seman-

tics, which has not yet been settled. An outline of the semantic issues involved,
however, is an essential preliminary to such an account.

In what follows, each of these functions is described in detail, along with ex-
amples drawn from Tzartzanos, Mackridge, and my own corpora, and notes on
any complications arising.5

3.0.1. The Greek verb system
The discussion below occasionally refers to the verb tense used after pu; mostly,
this is done to distinguish realis from irrealis and counterfactual clauses. In

4These are explained in §4.
STzartzanos’ examples are followed by an indication of his source; the most prominent of these
are Passow’s and Politis’ collections of folk songs.
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doing so, I use a structuralist rather than traditional framework of analysing
Modern Greek tense.

There are in Modern Greek four morphologically primitive finite verb forms:
that is, tense forms which vary for person, and which are realised as inflections
as opposed to clitics or auxiliaries. Following traditional usage, these distinct
verb forms are called tenses. The distinction between them, however, involves
not only time, but aspect and modality as well.

In traditional Greek grammar, the primary distinctions were those of tense
and mood; verb forms were thus referred to as Present Indicative, Aorist
Subjunctive, and so forth. Following a structuralist taxonomy, first used by Mi-
rambel (1978 [1959]), and here expressed in Hesse’s (1980) formulation, verb
forms are distinguished according to aspect and tense; while there are also
modality distinctions between verb forms, these are considered secondary in the
taxonomy.

In this taxonomy, aspect is distinguished between Perfective and
Imperfective, and tense between Simplex® and Past. Amongst non-finite
verb forms, the Imperative is also subject to aspect distinctions, although not
tense distinctions. One may illustrate the taxonomy with the active verbs 'deno
‘bind’ and aya'po ‘love’, representing the two conjugations of Greek verbs, which
are distinguished by stress placement on the citation form:

Active
Imperfective Perfective
Simplex 'den-o aya'p-o 'des-0 aya'pis-o
Past 'eden-a aya'p-usa 'edes-a a'yapis-a
Imperative 'den-e a'yap-a 'des-e a'yapis-e

Perfective aspect is associated with a stem change, and Past tense (mostly) with
stress moving leftwards.
The passive counterparts of these verb forms are as follows:

Passive
Imperfective Perfective
Simplex 'den-ome ayap-i'eme de'6-o ayapi'0-o
Past de'n-omun ayap-i'omun 'Oe0-ika aya'pi6-ika
Imperative (‘Oen-u) — 'es-u aya'pis-u

The mood of these verb forms is not uniform. The litmus test for mood in
Modern Greek is the use of the irrealis modal particle na. In complements, na
introduces irrealis- or action-complements: felo na pao ‘1 want to go’, arxizo na
piyeno ‘I start going’. When used with a matrix verb, it indicates a subjunctive
mood, such as optativity or hortativity: na fiyo ‘may I leave!’, na pame ‘let’s go’.
More generally, irrealis modality in Greek is associated with a small number of

6 After Hesse (1980), Simplex is used instead of Present, since the Simplex forms are used to
form the future tenses of Greek. Simplex by itself can be used to refer to the future, so that the
time distinction is properly Past versus Non-Past. (The term Simplex is preferred here as more
compact than Non-Past.)
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subordinators—the most prominent of these being ra. Since in traditional

grammar those subordinators are associated with subjunctive mood, they are

termed subjunctive subordinators: they include as ‘hortative’, an ‘if’, prin

‘before’, and indefinite relativisers—opios ‘whoever’, 'opu ‘wherever’, otan

‘when’.

A verb without a subjunctive subordinator, on the other hand, has indicative
mood: fevyo ‘I am leaving’, pame ‘we are going’. The correlation between mood
and modality in Greek is close; however, in complementation the distinction
between na- and non—na-complements is more one of state vs. event than realis
vs. irrealis (arxizo na piyeno ‘I start going’ introduces a real event, elpizo oti
piyeni ‘I hope that she is going’ introduces a hypothetical state).” Furthermore,
subjunctive mood in Greek includes not only irrealis, but also indefinite deno-
tation—as with the indefinite relativisers.

Imperfective verb forms are unmarked as to mood:

« The Imperfective Simplex can be used in either realis or irrealis contexts:
deno ‘I am binding’, na deno ‘let me keep binding; may I keep binding!’, felo
na deno ‘1 want to keep binding’. IMPFS is the traditional citation form of
Modern Greek verbs, and is the unmarked verb form in realis contexts,
having non-past rather than past reference.

» The irrealis distribution of the Imperfective Past is more restricted. While
it can be used normally as a matrix verb in realis contexts (edena ‘I was
binding’), in irrealis contexts, IMPFS is marked as an unrealised optative:
compare ifela na edena ‘1 would have wanted to bind’ with ifela na deso ‘1
wanted to bind’, and na edena ‘would that I had bound!’. IMPFP thus cannot
be used in all the irrealis contexts other tenses can.

With perfective verb forms, on the other hand, there is a clear mood distinction:

« Perfective Simplex (PERFS) is an irrealis tense, which can appear only
after subjunctive subordinators. Thus, na deso ‘let me bind; may I bind!’, as
deso ‘let me bind’, an deso ‘if I bind’, prin deso ‘before I bind’, opios Jdesi
‘whoever binds’, 'opu deso ‘wherever I bind’. In realis matrix contexts, on the
other hand, PERFS is not used: *deso ‘I bind’.8 PERFS is the unmarked verb
form in subjunctive contexts: cf. felo na deso ‘I want to bind’ with felo na
deno ‘I want to keep binding’.

 Just as PERFS is overwhelmingly used in irrealis contexts, so the irrealis dis-
tribution of the Imperfective Past is severely restricted. While it can be
used normally as a matrix verb in realis contexts (edesa ‘I bound’), it cannot
be used in CSMG in irrealis matrix verbs at all (*na edesa).? As an irrealis, it
is restricted to counterfactual conditional and concessive adjuncts, and to

7For more discussion of the semantics of Greek complementation, see §4.

8There is only one construction in which PERFS can appear without a subjunctive subordinator:
desi de desi ‘whether he binds or not’. This is analogous both semantically and formally to
English willy-nilly—and is of course semantically still subjunctive.

9ma edesa was acceptable in EMG, with the unrealised optative meaning now conveyed by
IMPFP na edena.
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complements of epistemic predicates: an to edesa ‘if I had bound it (which I
did not)’, ke na to edesa ‘even if I had bound it (which I did not)’, pistevo na to
edese ‘I believe he has bound it’.

To summarise the association of mood and verb form in Greek:

Perfective Imperfective
Simplex Irrealis Realis or Irrealis (complementary distribution)
Past Realis Realis or Counterfactual ( » » )

Compound tenses are formed by the auxiliary verbs exo ‘have’, ime ‘be’, and the
future particle fa. They include a Perfect (exo ‘have’ + Infinitive),!0 a Plu-
perfect (ixa ‘had’ + Infinitive),! three futures (Simplex: 0a + PERFS; Con-
tinuous: 6a + IMPFS; Perfect: 6a + Perfect), and two conditionals (Oa+
IMPFP or Pluperfect). The future/conditional differentiation between Past and
Simplex tenses mirrors the irrealis/counterfactual distinction for those tenses
after na.

PERFS, as seen, is strongly associated with irrealis modality, so that clauses in
PERFS are not presupposed as being true in the world. On the other hand, the
most salient characteristic of pu-clauses (in the absence of a subjunctive subor-
dinator) is that they are presupposed. So instances where pu can be followed di-
rectly by PERFS, without an interceding na, are infrequent and noteworthy,
demonstrating a shift in the modality of pu away from presupposition and to-
wards indefinite or irrealis denotation (§3.6).

3.1. Relative locative adverb

3.1.1. Indefinite locative

The original meaning of (o)pu (Classical 4dpou) is the indefinite locative relative
adverb ‘wherever’. In this meaning, it still appears in its phonologically unre-
duced form 'opu. It is thus a distinct lexeme from pu, having undergone phono-
logical divergence, but is included in this account for completeness:

(2a) ‘Omov yOp1lec, omdvtotveg Gvtpeg, yovoikeg, toudid
'opu yirizes (IMPP), apadenes adres, yinekes, pedia.
Wherever you went, you'd meet men, women, children. (Tz §282 LXXXIVi 1:
Passow)

There are rare instances in folk song where it is phonologically reduced to pu in
this function; this is not possible in CSMG, nor is it characteristic of the prose
discourse of most Greek dialects (§7.1.1):

(2b) And o Eéva, mov Bpebd, umvopoto 6od otédve.
apo ta ksena, pu vreBo (PERFS), minimata su stelno.
From exile, wherever I end up, I send you messages. (Tz §282 LXXXIVi1;
Passow)

10The ‘infinitive’ survives in CSMG only as a compound tense formant.
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Since 'opu can have indefinite denotation—unlike pu—it can take both ‘indica-
tive’ and ‘subjunctive’ tenses. The two simplex tenses PERFS (subjunctive) and
IMPFS (indicative) are not in complementary distribution: PERFS can be used
wherever IMPFS can, but PERFS clauses allow for unrealised matrix clauses,
which IMPFS do not (3a, 3b). This suggests that IMPFS is here marked for realis
modality—characteristic of the PERFS/IMPFS opposition in Greek.

(3a) "Onov Bpicke PerovunAkdvo, (??00) Tov nposBiiiem.
'opu vrisko (IMPFS) republikano, (??0a) ton prosvalo.
Wherever 1 find a Republican, I (??will) insult him.

(3b) ‘Onov Bpo Perovuntkdvo, (Bo) tov tposBEiim.
'opu vro (PERFS) republikano, (8a) ton prosvalo.
Wherever 1 may find a Republican, I (will) insult him.

3.1.2. Definite locative

'opu/pu is also used as the definite locative relative adverb ‘where’. In this usage
it is difficult to distinguish from the generic relativiser, if there is a noun in the
matrix clause which could be considered a head. Thus, in (4a) 'opu is clearly an
adverb, since there is no head it could be referring to in the clause; and it is defi-
nite, since 'opu can only refer to a single place (people are not normally buried
in more than one location).

(4a) “Orov 137 dvo xurappicio ko 61N péomn dvo cpvptiée, exel péoo eipon Boppévoc,
'opu i0is 8io kiparisia ke sti mesi dio smirties, eki mesa ime Bammenos.
Where you see two cypress trees and two myrtles between them, that’s where I
am buried. (Tz §282 LXXXIV i 2; unattributed folk song)

Example (4b), however, could be interpreted as either an adverb or a locative
relativiser, depending on whether the 'opu-clause is considered dependent on
the noun sofita ‘attic’:

(4b) [MeBaiveln k6pn 61N coPiTa TOV GTITI00, GOV ekeivog TNV elyE PLAOKIGEL
pebeni i kori sti sofita tu spitiu, 'opu ekinos tin ixe filakisi.
The girl dies in the house attic, where he had imprisoned her. (Tz §282
LXXXIV i 2; Kambanis)

As a headed relativiser of place or (less frequently) time, both 'opu and pu can
occur. According to Mackridge (1985:250), 'opu is more frequent in higher reg-
isters and is encouraged by prescriptivists as more distinctive (e.g. Papazafiri
1994 [1987]:68); it is more frequent in non-restrictive relative clauses; and it
requires an inanimate antecedent. Furthermore, it is possible for 'opu to be
marked explicitly for motion from (ap 'opu ‘from where, whence’), but not for
motion to (*s 'opu ‘to where, whither’).

In all meanings other than locative, 'opu has been phonologically reduced to
pu, although the reduction seems to be characteristic of the koineisation of

UIn the passive, the Perfect and Pluperfect can be realised by either ‘have/had’ and the passive
infinitive, or ime/imun ‘am/was’ and the past passive participle.
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Modern Greek, and is absent from most texts written before this century. This
confirms that pu, in all remaining functions considered below, has undergone
divergence, and is a distinct lexeme from 'opu.

3.2. Relativiser

3.2.1. Simple relativiser

In Modern Greek, the primary function of pu is as a relativiser. The head noun
in a pu-relative clause can have any case role whatsoever with respect to the rel-
ative clause verb—as illustrated by the following examples:

(5a) subject:
0 évBpwnog mov fpBe elvar o Belog pov.
o anfropos pu irfe ine o Bios mu.
The man who came is my uncle. (Mack 249)

(5b) direct object:
0 édvBpwnog mov eideg elvar 0 Belog pov.
o anBropos pu ides ine o Bios mu.
The man whom you saw is my uncle. (Mack 249)

(5¢) indirect object:
0 dvBpwnog mov Tov ddversa T AeTd etvor o Betog pov.
o anfropos pu tu danisa ta lefta ine o Bios mu.
The man to whom I lent the money to is my uncle. (Mack 249)

(5d) oblique (with):
O18pbioteg xpeldoTnKe Vo, KOWOoLV TIg 0 AVG18eg Tov Noay depévo ta KIPoTioL.
i Orastes xriastike na kopsun tis alisides pu isan demena ta kivotia.
The culprits had to cut the chains with which the boxes were tied. (Mack 249;
Tahidromos magazine, 1979—3—29)

(5e) oblique (for):
T exelveg mov vinp&e Borvudoiog epactic, Bo Aoy otwsdirote anaiciog svlvyoc.
yia ekines pu ipirkse Bavmasios erastis, Ha itan oposdipote apesios siziyos.
For those women for wwhom he was a marvellous lover he would certainly have
been an awful husband. (Mack 249; Karagatsis)

(50) oblique (through):
Exel elvoin mopta mov UThKe 0 KAEQTNG.
eki ine i porta pu bike o kleftis.
There’s the door through which the thief entered. (Mack 249)

(52) oblique (punctual locative):
drdoope oto onitt mov kaBdTov o TouyThc,
ftasame sto spiti pu kaBotan o piitis.
We reached the house in which/where the poet stayed. (Mack 249)

(5h) oblique (proximal locative):
To oxoAeio mov Kovtd Tov Htay évog TAGTavOC.
to sxolio pu koda #u (CLIT) itan enas platanos.
The school near which [‘that near it’] there was a plane-tree. (Mack 249)

(51) oblique (temporal):
Ae Lolpe mio 6Ty emo)N oL OeV UTOPOVGES VOL KOVELS LITOVIO YUUVOG,
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Oe zume pia stin epoxi pu den boruses na kanis banio yimnos.
We no longer live in the age when one couldn’t go swimming in the nude.
(Mack 249)

(59) oblique (manner):
0 tpémog, wov Bo T popodco Ty ecdpra, Bor cuuTAfpwVE TN CNUAGTO TOV YPHOUOTOC.
o tropos, pu 0a ti forusa tin esarpa, 6a siblirone ti simasia tu xromatos.
The way that I'd wear the shawl would complete the colour’s meaning. (Tz
§282 LXXXIV i 3 b: Drosinis)

(5k) oblique (causal):
Oo LoV TTEIG TNV OILTiel, OV EYEAOVGEC,
0a mu pis tin etia, pu eyeluses.
You will tell me the reason why/for which you were laughing. (MinB 481)

(5D oblique (topic):
Eivon 86w, wov tov eiyov met.
ine i doksa, pu tu ixan pi.
That is the glory which they had told him about. (Tz §282 LXXXIV i 3 b:
Papantoniou)

(5m) possessive:
"BEva vea,pd ovou Ik Tov 01 xov@TeG Tov NTa Poiéveg e Kive.
ena nearo xanumaki pu i xuftes tu (POSS ADJ) itan vamenes me kina.
A young harem girl whose palms were dyed with henna [‘that her hands were
dyed’]. (Iordanidou, cited in Haberland & van der Auwera 1990:130)

(5n) object of comparison:
O pobnric wov o Kdotog etvor ymAdtepdc Tov.
o mabitis pu o kostas ine psiloteros #u (CLIT).
The student that Con is taller than.

Relative clauses in Modern Greek may contain resumptive clitic pronouns.
Grosso modo, the use of resumptives follows the Keenan & Comrie (1977) rela-
tivisation hierarchy (although see Joseph 1983a), with resumptives usual for in-
direct objects (5c), obligatory for possessors and objects of comparison (5m,
5n), disallowed for subjects, and optional for direct objects. There is an exten-
sive recent literature on the conditions for the latter (Asselman 1991; Bakker
1974; Haberland & van der Auwera 1987; Haberland & van der Auwera 1990;
Stavrou 1984); conditioning factors invoked have included restrictiveness of the
relative clause, syntactic ambiguity with subjects, topicality, focus, and textual
coherence. Interesting as this topic is, it does not impinge directly on the devel-
opment of pu in Greek to other functions, and is not discussed here further.

The vagueness of the head noun role results from the fact that Greek deletes
prepositions which might have preceded the head, when it is relativised
(Haberland & van der Auwera 1987:147): for example, (5f) corresponds to o
kleftis bike apo tin porta eki ‘the thief went through the door there’, but no
trace of the preposition survives in the relativisation (cf. English There’s the
door through which the thief entered; there’s the door the thief entered
through). (In this regard, Greek oblique relatives do not fall within the
Keenan & Comrie hierarchy.)
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Faced with this, traditional grammarians like Tzartzanos and Triandafyllidis
characterised pu as polysemous: in their view, pu by itself meant ‘when’, ‘where’,
‘through which’ etc., as well as functioning as a simple relativiser. In that way,
the meaning of the preposition is not lost on deletion; it is incorporated in the
meaning of pu. According to Haberland & van der Auwera (1990:149),

this way the problem of the ‘nonrecoverable deletion’ is solved, but the cost is poly-
semy. We think that the cost is bearable: that pu is polysemous must be accepted in
any case.

However, this ultimately leads to having to postulate a distinct pu for each
deleted preposition, which is unworkable. And even with a polysemous pu, the
sense of the prepositions remains ‘non-recoverable’: the only means a Greek-
speaker has of disambiguating the semantic role of the head in examples like
(5d) or (5e) is lexical and real-world knowledge (Joseph 1980; Theophano-
poulou-Kontou 1982). From the viewpoint of a semantic analysis of the func-
tionality of pu, at any rate, introducing such a new and diffuse polysemy would
not be helpful, and I do not follow such a route in my account.

A relative pu-clause can even have a clausal antecedent (contrary to
Mackridge 1985:253, who restricts this capacity to the relativiser o opios):

(6) Agta xopagovpe [to Adye sov] 670 vou pog, mov dev kootilet ko Topd.
as ta xaraksume sto nu mas, pu den kostizi ke para.
Let us inscribe them [your words] onto our minds—which doesn’t cost any
money, either. (PsichV!120)

Rival relativisers

There is one competitor to pu as a relativiser in CSMG: the declinable pronoun o
opios (Holton, Mackridge & Philippaki-Warburton 1997:441-443). Originally, it
seems to have been a loan from Old French, first turning up in French-influ-
enced Greek texts dating from xiv AD (Bakker 1974; Nicholas 1998b). Even-
tually, it was taken up by Puristic Greek, and thence transferred into the ver-
nacular. While frowned upon by prescriptive demoticists (Tzartzanos 1991
[1946, 1963] §114), it is freely used in CSMG; the fact that it has explicit marking
of the syntactic relation between head and matrix through declension makes it
less ambiguous, and thus preferred in formal contexts.

Syntactic behaviour of relativiser-pu

There is frequently no formal marker of the relation between head and relative
clause in pu-clauses. As a result, the relation between relative clause and head
can become tenuous (unlike o opios). For example, in (7) the head epomeni ‘next
day’ is not the temporal locus of the relative clause; rather, the relative clause is
the deictic centre of epomeni. Yet the interpretation ‘the day after...’, rather than
‘the day after, when...’, is only retrievable through world-knowledge:
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@) mv  emopévn mov  ‘Swec v Kotepivor.
tin  epomeni pu  Oiokses tin katerina.
the next day REL you dismissed the C.
The day after you dismissed Catherine (literally ‘the next day that you dismissed
Catherine’) (Mack 251; Karagatsis)

It is possible for the head noun to become separated from its relative clause
through the interpolation of other sentential elements, without any stylistic
markedness (Joseph & Philippaki-Warburton 1987:24).12

(8a) Mo komédo umixke  wOvL  POPOVGE KOKKWI OVGTOL
mia kopela bike pu  foruse  kokini fusta
a girl camein REL wore red skirt

A girl came in who was wearing a red skirt

The major motivation for this phenomenon is heavy shift, giving rise to extrapo-
sition (Joseph & Philippaki-Warburton 1987:114): a relativised nominal fol-
lowed by other arguments of the matrix predicate would be hard to parse, so the
relative clause head stays in place, while the relative clause is shifted to the end
of the clause. Thus, (8b) can be recast as (8c):

(8b) Thotoo i yovaike wov 11 yvdpnoo oo Hopict
sistisa mia yineka pu ti ynorisa sto parisi
Iintroduced awoman REL her I.met in.the Paris
o710 Idvwn ¥Beg
sto yiani xtes
to.the John yesterday
I introduced a woman I met in Paris to John yesterday
(8¢) THonoo e yovaike: o710 Tévvn yBeg 7OV TN YVdpnoo
sistisa mia yineka sto yiani xtes pu ti ynorisa
Lintroduced awoman to.the John yesterday =~ REL her L.met
oo Hopiot
sto parisi

in.the Paris
I introduced a woman to John yesterday that I met in Paris

3.2.2. Pseudo-relativiser

In the examples given so far, pu-clauses have modified head nouns. However,
Greek adverbs of place or time are often followed by an adverbial pu-clause, fur-
ther specifying the place or time. While Tzartzanos treated such clauses in a
very disparate manner, Mackridge (1985:253) consistently considers these pu-
clauses to be relativising their preceding adverbs. Mackridge calls this class of
pu pseudo-relativisers (as proper relativisers qualify nominals). For instance:

(92) Exei mov Bpioxdtoy n ol toPépvo. tdpo vydvetor pio Oedpotn modviotoucio.
eki pu vriskotan i palia taverna tora ipsonete mia Oeorati polikatikia.
Where (‘there that’) the old tavern used to be, now a huge block of flats rises
up. (Mack 253)

12According to Sakellariadou (1972:62), such utterances are more acceptable when the head is
animate.
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(9b) [Tépacav eikoct xpdvia, amd Tote mov npoTonfyn otnv EAAGS.
perasan ikosi xronia apo tote pu protopiya stin elada.
Twenty years have passed since (‘since then that’) I first went to Greece. (Mack
253)

(9¢) Todpo: mov téherwoeg T Swortp1Ph cov, 11 Ba kdverg;
tora pu telioses ti Oiatrivi su, ti 6a kanis?
Now that you've finished your thesis, what are you going to do? (Mack 253)

In effect, pseudo-relative pu forms compound subordinators: thus, apo fote pu
corresponds to ‘since’; fora pu to ‘now that’; and eki pu to ‘while’, both as a tem-
poral and contrast marker.

While pseudo-relativised adverbs are equivalent in function to subordinators,
the collocation of adverb and pu is compositional in its meaning. Pseudo-rela-
tivised adverbs are also semantically distinct from subordinators with respect to
definiteness. The adverbs are demonstrative, or have a specific referent: tora
‘now’, eki ‘there’, tote ‘then’, etsi ‘in that manner’. They thus give rise to subordi-
nators which themselves are definite—whereas their equivalent simple subordi-
nators are unmarked as to definiteness. So eki pu must always have a definite
referent, and can never mean ‘wherever’; whereas its simple equivalent 'opu can
be either definite or indefinite. The same holds for fote pu, which must refer to a
past, realis event, as against otan ‘when’, which can introduce an irrealis event.

This property also extends to the expression aftos pu ‘he who’. This expression
formally corresponds to the Modern Greek headless relative opios ‘wWhoever’. But
opios is indefinite, while aftos pu, incorporating a personal pronoun, is usually
definite in reference. The distinction is pervasive in Greek, as illustrated by the
following song lyric:

(10) Avtdg mov onépver ddpua kot 1pdpo Bepiler tnv owyn Bavartikd.
aftos pu sperni dakria ke tromo Oerizi tin avyi Banatiko.
He who sows tears and terror harvests death at dawn. (To: Adyio Toe Xoppéver)

As it stands, the lyric refers to a specific person; with opios, the lyric would be a
gnomic statement (‘whosoever sows tears and terror...")

I also include under the rubric of pseudo-relatives the construction etsi pu ‘the
way that’ (etsi = ‘thus, in that manner’), exemplified by (11a) and (11b):

(11a) "Ero1 wov mdve to mpdypota, 8e Oo tederdooupe Tpv o’ to Xpiotodyevva.,
etsi pu pane ta praymata, 0c 0a teliosume prin ap ta xristuyena.
The way (‘in that manner that’) things are going, we won’t finish before
Christmas. (Mack 257)

(11b) ITowog dvtpag Bo yvpicel, cog mopokadd, vo tny kortdéet epoticd £rot mov vidveta,
éro1 wov pépeton, 101 mov Wde,
pios adras 0a yirisi, sas parakalo, na tin kitaksi erotika etsi pu dinete, etsi pu ferete,
etsi pu milai?
I'd like to know what man would turn round in the street to give her a second
glance, the way she dresses, the way she behaves, the way she talks.
(Tah 9)
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In this construction, the pu-clause modifies etsi, an adverb of manner. This may
be obscured by the English gloss; but pu-clauses can be deleted from all the
pseudo-relative clauses, leaving their head adverb in place while still making
sense: eki [pu vriskotan i palia taverna] tora ipsonete mia Oeorati polikatikia
‘there now a huge block of flats rises up’, etsi [pu pane ta praymata], de 6a
teliosume prin ap ta xristuyena ‘that way we won’t be finished before Christ-
mas’. So semantically the pu-clauses behave as relativisations, in etsi pu as well
as the other pseudo-relatives.

However, Mackridge classes the etsi pu-construction as a distinct non-com-
positional collocation, rather than a pseudo-relative. Although he provides no
justification for this, there is a semantic distinction between etsi pu and other
pseudo-relatives: etsi pu has a more complex semantics than merely further
qualifying manner. This connective introduces circumstance clauses: ‘the way
things are going, we won’t be finished before Christmas’ is equivalent to ‘given
that things are going in such a way, we won’t be finished before Christmas’. In
fact, etsi pu is more restricted than English the way that: it cannot be used to
indicate manner instead of circumstance, as the following indicates:

(12) Evd 01 800 ex@pAGEIG E1VOIL TUTIKMG TOVOUOIOTURES, TO 761 TOV GEPEL GNUAGIOAOYI0!
mo nepindokn amd o vo tpocdropilel andi tov Tpdno, { *éror mov/drwg/xobdgkord
70V Tp6mo mov} ko epdiom pe To ov tpocdopilelTo exel.
eno i dio ekfrasis ine tipikos panomiotipes, to etsi pu feri simasioloyia pio
periploki apo to na prosdiorizi aplos ton tropo, {*etsi pu/opos/kabos/kata ton
tropo pu} ke i frasi me to pu prosdiorizi to eki.

While formally the two formations are identical, etsi pu has a more complex
semantics than merely further qualifying manner, the way that the pu-clause
further qualifies eki.

So while syntactically etsi pu is still a pseudo-relative, the semantics of etsi pu is
enriched compared to other pseudo-relatives; its meaning is no longer strictly
compositional. This is also the case for eki pu: from its original locative meaning
of ‘there, where’, it has developed into a temporal—‘when, just as’ (13b, 13a),
and a contrastive—‘whereas’ (13c), ‘rather than’ (13d).

(13a) Evkauipio povadikn, tn otnoove o1 povsovAudvol 6to Eoxh Zeyip ko nepévove 1o
o1patd 10V Bonuotvdov. KU’ exel mov nyoivave mpaio: ko kohd o1 AeBévieg toug
Kévouve évo y10upovot tov Toug (Ance.
efkeria monadiki, ti stisane i musulmani sto eski sexir ke perimenane to strato tu
voimundu. ki eki pu piyenane orea ke kala i levedes tus kanune ena yiurusi pu tus

zalise.

It was a unique opportunity; so the Muslims set themselves at Eski Sehir and
waited for Bohemund’s army. And just as/just where the braves were ad-
vancing nice and proud, they raided them so as to set their heads spinning.
(TsifC 30)

(13b) KU exei mov kdvieve va, yevwihon, unvéve 1ov Bactiiid va tdn vo todepnion.
ki eki pu kodeve na yenisi, minane tu vasilia na pai na polemisi.
And just when/*where she was about to give birth, they send word to the
king to go to war. (MinB 428; Pisinonda, Zante, Heptanesa)
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(13¢) ANAG kovévog dev Egpet Tt éyve uéoo otnv «Kotohavikh etaipeio» kot tov netdlove
[tov ®avtpiy] amd apynyd. Ket da wov Ntove yevikdg KOVUovTodOpog GToV Kapd To
Bddtep, elye uovo tov titAo agéving MéAtac kot Tobdov.
ala kanenas den kseri ti eyine mesa stin ‘katalaniki eteria’ ke ton petaksane apo
arxiyo. ki da pu itane yenikos kumadadoros ston kero tu valter, ixe mono ton titlo
afedis maltas ke yavou.
No-one knows what happened in the Catalan Company, but they threw him
[Fadrille] out from his leadership. Whereas (‘there indeed that) he was gen-
eral comander in Walter’s time, he [now] had only the title of Lord of Malta and
Cauda. (TsifFU 210)

(13d) "Avte va. nepvdte [otnv Acio] va pe EepoptmvicasTe Ko vou Ta ovUE Kol KA, Y100t
exei wov Bo. tohoummpndd eyd, koA dtepo vo todammpndie eceic. Nicéyke;
ade na pernate na me ksefortonosaste ke na ta xume ke kala, yiati eki pu 0a
taleporifo eyo, kalitera na taleporifite esis. gege?
Go on, go across [to Asia], so as you can be rid of me and we can maintain
friendly relations, because rather than me get in trouble [ ‘there that I will
get in trouble’], it’s better that you get in trouble. Understood? (TsifC 20)

The connection between space and time is obvious in (13a): the Crusaders are
attacked at the spot through which they are ‘advancing nice and proud’. As
(13b), (13c) and (13d) show, however, there is no longer any necessary sense of
spatial identity between the pu-clause and its matrix.

So pseudo-relatives are a class of relativisations which, because their heads
are syntactically peripheral to their matrices, end up filling a subordinator role
in their sentences. As incipient distinct linguistic signs, they are subject to auto-
nomous semantic development, which can be described as novel grammaticali-
sations.

3.2.3. Cleft

It is usual cross-linguistically for relative and cleft formations to use the same
morpheme; Greek is no exception. Thus, Greek has cleft sentences of the type il-
lustrated below:

(14a) OTwwrng  elvor mov  GVVAVINOEG

0 yianis ine  pu sinadises
John is REL you met
It’s John that you met

In such utterances, a nominal is extracted from a matrix clause, which in turn is
converted into a pu-clause connected to the nominal by a copula. This construc-
tion is not far removed from those constructions where the relative clause is
extraposed from its head (8a); so (14a) could also be read as It’s John, whom
you met—where pu sinadises is a relative clause describing o yianis, the subject
of ine. The difference between the two interpretations is marked in speech by a
clear final intonation break before the pu-clause for the relativiser interpreta-
tion. Context almost always suffices to determine whether the sentence is exis-
tential (with the copula as the main verb) or cleft, and whether the first nominal
has the strong focus characteristic of clefting or not.
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The copula in clefts agrees in person and number with the nominal preceding
it, so that grammatically the clefted nominal is fully the subject of the nominal
(as distinct from English clefting, where the subject is dummy it):

(14b) Qo61660, 10 Totpd Ko TO dikMydpo, eyd  eiuo TGAE mOV  TOVG

ostoso, to yiatro ke to dikiyoro, eyo ime pale pu  tus
I I.am yet REL them

onovdalw.
spudazo.
I instruct
But the doctors and the lawyers—it’s me that ends up instructing them
(PsichV!119)

There is little constraint on which nominal in a sentence can be clefted. As (14a)
and (14b) show, subjects can be clefted; direct objects can be as well (14¢) (note
that the clefted object appears in the nominative, as the subject of the copula)—

(14¢) O T'évvnc etvor mov  Ba deig
0 yianis ine pu  0adis
John (NOM) is REL you will see
It’s John that you will see.

as can prepositional phrases.13

(14d)  To é0voc twv EAAfjvov etvon é€vmvo éBvoc: pdvo oo {itnua tne yAdoong
to ‘eBnos ton elinon’ ine eksipno eBnos mono sfo ‘zitima tis ylosis’
only in the language question
elvor mov 1O unepdéPer.
ine pu ta berdevi
is REL them (NEUT) mixesup
The ‘Hellenic Nation’ is a smart nation; it’s just in the ‘Language Question’
that it gets things mixed up. (Psichv1192)

(14e) Nai, kai akribws se ekeino to shmeio einaipou  h Paideia leei ston
Loukiano, oriste edw ki o Aisxinhs pou h mana tou htane kamparetzou
(tumpanistria leei) xarh se mena (thn Paideia) egine megas kai tranos.

Nou, ko okp1Bag o€ exeivo to onpeio eivor wov n [oudeio Aéer otov Aovkiovd, opiote
£00 K10 Aoyfivng mov 1 uévo Tov frave koumopetlot (topmaviotpio Aéet) xdpn o€
uévo, (tnv Mondeior) éyve péyog ko Tpovic,

ne, ke akrivos se ekino to simio ine pu i pedia lei ston lukiano, oriste edo ki o
esxinis pu i mana tu itane kabaredzu (tibanistria lei) xari se mena (tin pedia) eyine
meyas ke tranos.

Yes, and it’s at that point precisely that Education says to Lucian, look here,
even Aeschines whose mother was a cabaret girl (a drummer, he calls it) be-
came high and mighty thanks to me (Education).” (Nikos Sarantakos, Arxaies
mamades (Re: H mama tou Loukiavou) ; Hellas-L, 1997—04-10)

In such instances, since the entire prepositional phrase precedes the copula, the
nominal cannot become the subject of the copula. Indeed, reminiscent of
pseudo-relatives, clefting in Greek can even extract adverbials from their matrix
clause:

13Joseph & Philippaki-Warburton (1987:99) find such usage ‘marginal’, but it does not offend
my linguistic intuition.
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(14f) Téreg elvon mov  umfxape oto Egvodoyeio Tov oTobuod.
totes ine pu  bikame sto ksenodoxio tu staBmu.
then is REL we entered in the hotel of the station
It was then that we entered the station hotel. (PsichV?! 49)

3.2.4. Inverse cleft and pseudo-cleft

There are two other constructions akin to clefting in Greek. In the first (called
here inverse cleft), the subject of the copula in the cleft construction is simply
placed after the copula, so that the nominal is adjacent to the pu-clause:

(15a) Aev  glpovv  eyd mov v ékopvo  KGmov KEmou vor Egxva Tig ToAAEG
den imun eyo pu tin ckamna
not Iwas I REL her made
nikpeg g Lomg g,

pikres tis zois tus.
It wasn’t me that made her occasionally forget the many sorrows of her life.
(PsichV144)

This construction is harder still to distinguish from a straightforward relative
clause than the direct cleft. The nominal is now in a syntactically marked posi-
tion (assuming SV word order), not with respect to the putative relative clause,
but with respect to the putative copula matrix. So a relative reading is the least
marked option syntactically. In this case, the cleft reading is established by
pragmatics: a relativising interpretation would make the main assertion of the
sentence existential (‘it was not me—and incidentally I made her forget’), which
can be ruled out by context as infelicitous.

On the other hand, it is impossible to settle on the cleft reading (15b) against
the relativising reading (15¢) in the following sentence:

(15b) M’ 6o tng T xpovie.  elto exelvm  mov W £0TPOYVE.
m ola tis ta xtonis itan ekini pu  m esproxne
shewas thatone REL me was pushing
Despite her age, it was she who kept pushing me. (PsichV! 44)

(15¢) M’ 6ha gt ypoviee O elto exkelvm mov W E0TPOYVE.
m ola tis ta xtonis g itan ekini pu m esproxne
she was thatone REL me was pushing

Despite her age, she was the one who kept pushing me. (PsichV! 44)14

The gloss of (15¢) points to the second strategy Greek uses as an alternative to
clefting. This is what Joseph & Philippaki-Warburton (1987:100) term pseudo-
clefting, and it is syntactically as well as semantically indistinguishable from
relativisation.!5 In this strategy, the extracted nominal is equated by copula not

14The difference lies only in the syntactic analysis of ekini: in (15b), it is the dislocated subject of
the copula itan, while in (15c), it is the complement of the copula. (In spoken form, however, the
syntactic dislocation in (15b) would be accompanied by prominent sentential stress on ekini.) Of
course, the ambiguity of this construction is parallel to that of English cleft sentences: It’s the
woman that I saw is equally ambiguous between the cleft reading and the relativising existen-
tial reading There is the woman whom I saw.

15What makes pseudo-clefting distinctive is its close analogy to other clefts; it is used in the
same contexts, with the same thematic meaning; the matrix assertion, involving an anaphor and
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with a pu-clause, but with a pronoun modified by the pu-clause containing the
erstwhile matrix:

(16) Avté mov  ypedletoanotn loftov  eivor meBapyio.
afto pu  Xxriazete sti zoi tu ine  piBarxia.
that REL he needs in his life is discipline

What he needs in his life is discipline.
A bit of discipline is good for people. (Tah 198)

As already seen, there is nothing unusual about pronouns being qualified by pu-
clauses in Greek: this is how Greek forms the equivalent of definite headless
relatives. And just as there is nothing distinctive about What he needs is disci-
pline in English, where what is a definite headless relative, so too there is
nothing distinctive about afto pu xriazete ine pifarxia in Greek. This is in con-
trast with clefting, which is syntactically marked—more so in English (with its
use of a dummy subject) than in Greek. So there is a continuum of clefting in
Greek. Direct cleft constructions are syntactically distinct, but are not very far
from relative clauses; inverse clefts like (15b) are even closer formally to relative
clauses; and pseudo-relatives exploit what are formally and unambiguously rel-
ative clauses.

3.3. Complementiser

3.3.1. Syntactic issues involving pu-complements

As a complementiser, pu introduces realis complements. It is semantically
marked for factivity with respect to the unmarked realis complements intro-
duced by oti or pos (§4). However, pu-complements differ syntactically from oti-
and pos-complements; pu behaves much more like irrealis na, the grammaticali-
sation with which it competes so frequently, than like its realis counterparts. In
addition, the sundry functions of pu—relativiser, complementiser, and adjunct
connective—are frequently identical in surface syntactic structure. Properly, one
should speak of the categories in fuzzy terms; they are discussed as discrete en-
tities for convenience of exposition, but instances in text are often ambiguous in
such a way that disambiguation is not crucial.

One salient syntactic characteristic of pu-complements is that perception pu-
complements obligatorily raise their subjects. Raising is a usual characteristic of
na-complements (17c¢) (although unraised complements as in (17d) are accept-
able), but atypical and marked for pos/oti-complements (17e) and unacceptable
for emotive pu-complements (17f, 17g):16

a copula, is still thematically subordinate to the relative clause assertion—something not normal
for relativisation.

16The tense change between (17a) and (17c¢) is required by the interplay of mood and tense in
Greek.
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(17a) "Axovoo. tovIIétpo Tov/*étv g épevye
akusa  ton petro pu/*oti/*pos  efevye
Iheard theP.(ACC) pu/*oti/*pos he was leaving (IMPFP)
I heard Peter leaving

(17b) "Axovca *mov/Stumws  égevye o Iétpog
akusa *pu/oti/pos efevye 0 petros
I heard *pu/oti/pos  he wasleaving (IMPFP) the P. (NOM)
I heard that Peter was leaving

(17¢) "Axovoo. tovIIétpo voo  @evyel
akusa  ton petro na  fevyi
Iheard theP.(ACC) na  heisleaving (IMPFS)
I heard Peter leaving

(17d) ‘Akovoo vor  @elyel o IMérpog
akusa na  fevyi 0 petros
ITheard na  heisleaving (IMPFS) the P. (NOM)
I heard Peter leaving

(17¢) BMéno  nv apkodo 6t yopevet
vlepo tin arkuoda ofi  xorevi
I see the bear (ACC) oti  itis dancing (IMPFS)
I see that the bear is dancing

(179 *Xapnko tov [1étpo mov  EQEVYE
xarika ton petro pu  efevye
Iwashappy theP.(ACC) pu hewasleaving (IMPFP)
*I was happy that Peter was leaving

(17g) Xépnxo mov  £pevye o Iétpog
xarika pu  efevye 0 petros
Iwashappy pu  hewasleaving (IMPFP) the P. (NOM)
I was happy that Peter was leaving

In raised sentences like (17a), the raised subject preceding the pu-clause is for-
mally identical to a head preceding a pu-relative clause: (17a) can be glossed as
‘T heard Peter who was leaving’ just as easily as ‘I heard Peter leaving’. There is a
good semantic motivation for raising of perception complements: I heard Peter
leaving entails I heard Peter, so it is natural to take Peter as the object of heard.
This leaves I heard Peter leaving construed as I heard Peter, who was leaving,
since leaving is now supplementary information about Peter. And in turn, I
heard Peter, who was leaving can be reanalysed as I heard Peter leaving—
which is likely what also happened with akusa ton petro pu efevye.’’7

Greek is Pro-Drop: the reduced form of an object is a clitic, while the reduced
form of a subject is zero. As a result, when nominal reduction occurs with pu-
complements, perception verbs retain an explicit anaphor to which the pu-

17As T postulate in §8, raised perception complements result from the reanalysis of relative
clauses.

For a more detailed discussion on raising in Greek, see Kakouriotis (1980), Joseph (1976). Note
that unlike English, Greek raises out of finite rather than infinitival complements: the pu-, oti-
and na-clauses are fully tensed and conjugated.
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complement is anchored, as in (18a)—although it would be difficult to interpret
a clitic as head of a relative clause. Other verbs taking pu-complements do not
retain such an anaphor, as in (18b):

(18a) {Tov/*[J] AKOVCOL TOL  £QEVYE
ton/*[] akusa  pu  efevye
him/*0 ITheard pu  he wasleaving

I heard him leaving.

(18b)  Xé&pmxa TOL  EQPEVYE I}
xarika pu efevye o
Iwashappy pu  hewasleaving (he)
I was happy that he was leaving.

This means that, with other pu-complements, there is no ‘head’ for the comple-
ment to be anchored to: the complement is not syntactically ambiguous with a
relative clause. For perception pu-complements, however, such a head is always
present.

Another characteristic of pu-complements is that pu-complements cannot be
preposed, whereas oti-complements can be preposed if topicalised (by a corefer-
ential clitic) and preceded by a definite article:

(19a) *ov o€ PAénm yoiipopor
*pu se vlepo xerome
I'm happy to see you!8

(19b) Toort ocePhéno 10 Efpw
to oti se vlepo to ksero
the that Iseeyou it Iknow
I know it, that I can see you

This seems to indicate that pu-complements are syntactically more tightly
bound to their matrix predicates than oti-complements.

3.3.2. Emotive complements

Following predicates of emotion, pu and na are in complementary distribution,
and (in most people’s CSMG) oti and pos are disallowed. pu is factive (§4): it
presupposes the truth of its complements, and as a result, the truth of the com-
plement is preserved when the matrix verb is negated. (E.g. I am not happy that
you left still implies you left.) On the other hand, na is not factive, but makes a
general, time-independent claim about the complement:

(20a)  Xoaipopoui mwov oe PAénw
xerome pu se vlepo
I'm happy to see you (I am seeing you right now, and I am happy for it)

(20b)  Xoipopou vaoe PAénw
xerome na se vlepo

18The sentence is only admissible in CSMG with the meaning ‘I am happy when I see you’.
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I'm happy to see you (I am happy whenever I see you—although I am not neces-
sarily seeing you right now)

In referring to a specific versus a generic event, pu is realis, and na is irrealis. So
after emotive predicates, pu is obligatory for realis complements—which is not
the case for other predicate classes.

The class of emotive predicates should be taken in a broad sense to refer to
any subjective judgement on the complement; it thus includes such predicates
as the verb fiteo ‘be responsible, be someone’s fault’ and the adverb kala [it’s just
as] well’. Whether a pu-clause is a complement or a causal adjunct (with which
emotive complements are traditionally conflated—e.g. by Tzartzanos) is pri-
marily a semantic judgement. It is definitional to the predicate BE SOMEONE’S
FAULT, for example, that there is something one is responsible for (21a),
whereas it is not part of the definition of GIVE that there be a reason for giving
(21b); so pu introduces a complement for the former, but an adjunct for the
latter.

(21a) Ae  @toim Y0 mov  YGAOGE  TO LTOKIVITO
oe fteo eyo pu xalase to aftokinito
not Lam.at.fault I pu  broke  thecar

It’s not my fault the car broke down.

(21b) Adcepov  évaovko, mwov  dwydw
dose mu ena siko, pu  Qipsao
give me afig pu  Lthirst
Give me a fig, I'm thirsty. (MinB 466; Lykoudi, Zante, Heptanesa)

oti/pos do not seem to be in common use after emotive predicates; they are cer-
tainly disallowed in my idiolect, and I have no recollection of hearing or reading
them in extant use. However, occasional counterexamples can be found (22a,
22b):

(22a) Avroduon meog etomevainko 1éco
lipume pos etapinoBika toso
I'm sad to have been so humiliated. (Tz §241; Drosinis)

(22b)  AwBavidtav viponh mwgn Achuo Ba. 'pevye an’ To oriti ToL
esBanotan dropi pos i asimo 0a fevye ap to spiti tu.
He felt ashamed that Asimo would be leaving his house. (Tz §282 CII 2 b;
Papantoniou)

The insistence of Puristic on oti-complements after emotive predicates (22c¢)
may have been a contributing factor here:

(22¢) (1888)
”Ag uoig suyywpnon o k. Poxdpng 67t petoyepilopebo v BéPniov yrAdooay tdv
gpnuepidmv
as mas sigxorisi o kirios psixaris ofi metaxirizome0a tin vevilon ylosan ton
efimeridon
Let Mr. Psichari forgive us_for using the unholy language of the press [Puristic]
(Palamas: book review; PsichV1 214)
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But it seems likelier that this represents variation within the vernacular, and
Christidis (1981) reports the acceptability to some speakers of ot/ introducing
imperfective emotive pu-complements. To those speakers, (22d) would be ac-
ceptable, but (22e) would not.?°

(22d)  Avmduon 6t o apynyds TNg AEIMUOTIKNG VIO TEVOTC OEV TPOGEPYETHL OTIG
ovvedpidoelg
lipame ofi o arxiyos tis aksiomatikis adipolitefsis den proserxete (IMPFS) stis
sinedriasis
I am sorry that the Leader of the Opposition is not attending the meetings

(22e)  AvmhBnko #*6r1dev Hipbe vo. pe Set
lipiBika *oti Oen irBe (PERFP) na me &i
I was sorry [J he didn’t come to see me20©

A problematic instance of pu usage is brought up by Tzartzanos (1991 [1946,
1963] §117) with regard to the interjections anafema ‘damn!” and alimono ‘woe!’
These interjections can be followed by pu-clauses, as shown below:

(24a)  Ay! avdBepo wov axcodet yovoikog Adyio!
ax! anaBema pu akui yinekas loyial
Oh, damn him who hears a woman’s words! (Tz §117; Passow)

(24b)  AAhoipovd tov, mov aixover yuvolkog Aoy,
alimono tu, pu akui yinekas loyia.
Woe to him who hears a woman’s words (Tz §117; Passow)

Tzartzanos considers these to be headless relatives, and this is how the phrases
have been glossed. But it is also possible to consider these interjections as emo-
tive predicates; both take animate objects—anafema in the accusative, alimono
in the genitive/dative; so a clausal complement would not be inconsistent with
the interjections. This case is strengthened by the fact that Tzartzanos adds a
third interjection to his list—krima ‘[it’s a] pity’, treated here as an emotive
predicate, and for which a headless relative interpretation is much less attrac-
tive.21

19To both Christidis and myself, (22d) is not acceptable.
2070 oti (with the definite article preceding the complementiser) can also introduce emotive
complements in the general case. As (23) shows, however, when this explicitly nominal com-
plement is used, the complement is an oblique argument of the predicate, and not a direct ob-
ject.
(23) Avrdpon yix 7o ot apynoa.

lipame yia to oti aryisa

Iregret for thefactthat Iwaslate

I regret the fact that I'm late
This is true for all emotive predicates of which the complement is not a subject, and implies that
the pu-complements of these predicates are likewise obliques rather than direct objects.
211n a clause like krima pu piyes ‘it’s a pity that you went’, it would be nonsensical to treat pu
piyes as a headless relative (*‘it’s a pity [for?] you, who went’).
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3.3.3. Cognitive-Physical factive complements

The group of complements considered here is heterogeneous; the defining fac-
tor is that these are predicates which, in CSMG, can take either pu-complements
or oti/pos-complements. All these pu-complements are factive. Furthermore,
they all belong to the semantic class identified by Ransom (1986—see discus-
sion in §4) as Cognitive-Physical. They include two major subclasses: per-
ception predicates, such as akuo ‘hear’ and viepo ‘see’; and cognitive predi-
cates, such as ksero ‘know’ and fimame ‘remember’.

The syntax of perception verbs has already been discussed. A clear-cut se-
mantic differentiation exists between pu-complements and oti-complements
after such verbs: pu denotes immediate perception (25a), whereas oti makes an
indirect evidential claim (25b):

(25a)  Tov dxovoa mov epxdTOV
ton akusa pu erxotan (IMPFP)
I heard him coming

(25b)  ’"Axovco driepydtov
akusa ofi erxotan
I heard that he was coming.

Furthermore, pu is factive, whereas oti (and na) are not:

(26a)  Aevrov dxovoa wov epydTov
Oen ton akusa pu erxotan (IMPFP)
I didn’t hear him coming (Implication: He did come).

(26b)  Aevtov dxovoo va épyeTon
Oen ton akusa na erxete (IMPFS)
I didn’t hear him coming (No implication: He did come.)

(26¢) Aev dxovoa Sriepydtov
den akusa ofi erxete (IMPFP)
I didn’t hear that he was coming (No implication: He did come.)

After cognitive predicates, pu contrasts with ozi. In broad terms, when such a
predicate is used with a pu-complement, the normally non-factive complement
becomes factive; furthermore, it is no longer explicitly asserted, but becomes
presupposed. Thus, while (27a) is a yes-no question, (27b) is a rhetorical ques-
tion, since the proposition ‘we went to Paris’ is never questioned:

(27a) Ouudoot drimnyoue oto Hopioy
Oimase ofi piyame sto parisi?
Do you remember us going to Paris?
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(27b)  Ovudoot wov nhyoue oo [Mapiot;
Oimase pu piyame sto parisi?
Remember when we went to Paris?22

And whereas (28a) is a straightforward negation, (28b) strongly hints that the
person in question should remember the trip, since it is known to have taken
place.23

(28a)  AeBvpdron Srimhyope oto Mopict
Oe Oimate ofi piyame sto parisi
He does not remember that we went to Paris

(28b)  Ae Bvpdron mov nhyopue 1o Hopict
Oe Oimate pu piyame sto parisi
He does not remember that we went to Paris (“oh sure he doesn’t”)

With perception predicates, pu-complements are fairly frequent in text (7% in
Tahtsis’ The Third Wedding); they are much less plentiful for cognitive predi-
cates (1.6% in The Third Wedding), and the semantic content of cognitive pu-
complements is more difficult to capture (§4.3.2, §4.4).

There are two uncharacteristic cognitive predicates which always take pu-
complements: the imperatives ase (or afise) and vale, which literally mean ‘let!;
leave out!” and ‘put!; add!’, but with pu-complements mean ‘never mind that;
leave alone that’ and ‘add to that the fact that; moreover’:

(29a) Mo topo o xpovio va toalw [povtodivo]. Ae pov xet petver mon poodd ki1 dpeén yio:
této10 Tpdiato. "AcE mov dev £xm Ko LOVTOAVO.
ma tora exo xronia na pekso. de mu xi mini pia mialo ki oreksi yia tetia pramata.
ase pu Oen exo ke madolino.
But it’s years since I held a mandoline in my hands. I don’t have the concen-
tration or the mood for such things nowadays. Come to that, I don’t even
have the mandoline. (Tah 138)

(29b) Giati kaOe fora pou lew oti erxomai, dhmiourghtai kykloforiakh
symforhsh sto Anatoliko apo tis Oaymastries mou pou tsalapatiountai na
me gnwrisoun!!! Ase pou kaOesthroun oles oi pthseis gia Skandinayia,
mia oles erxontai na me gnwrisoun (diabases Tl eipe o Aggelos!!!)
Tt kéBe popd mov Aém 611 épyopoi, SnpovpyHTot KLKAOPOPLOKT) GLUEIPTIOT GTO
Avortodikd amd Tig Bovpdotpiéc uov Tov Toadamotiovviol vo te yvopicouv!!! ‘Ace
mov xaBestnpoiv [sic] Odec ot ttAcel; Yo Zovdvonic, wio dAeg Epyovio vor e
yvopicovy (SrePacec Tl eine o "Ayyehog!!!)
yiati kafe fora pu leo oti erxome, dimiuryite kikloforiaki simforisi sto anatoliko
apo tis Bavmastries mu pu tsalapatiude na me ynorisun!!! ase pu kaBisterun oles i
ptisis yia skandinavia, mia oles erxode na me ynorisun (diavases # ipe o agelos!!!)
Because every time I say I'm coming over, there’s a traffic jam at Athens
International Airport from my admirers thronging to meet me!!! Never mind
that all the flights to Scandinavia are delayed since they all come to get to know
me (you read exactly what Angelos said!!!) (Sotirios Skevoulis, O Bobolis
...wrimazei... ; Hellas-L, 1996—11-08)

22The pu-clause is not interpreted as an adjunct since it situates the time of what is remem-
bered, not the time at which the matrix proposition takes place. The affinity between the tempo-
ral and complement readings is nonetheless obvious.

23Fuller discussion on this topic is given in §4.3.2.
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(29¢) No: Eépn kaveig téheto v apyoio T YAdooa, Aéeto ocvufifoacudg 1 vo B8N vo nén
Ohovg Toug Kavdveg NG Véa, etva vrepPBoli. BdAe mov éxet o mpdie KoL T
dvokolria Tov.
na kseri kanis telia tin arxea ti ylosa, lei o ‘simvivasmos’, i na 6eli na ma6i olus tus
kanones tis neas, ine ‘iperboli’. vale pu exi to prama ke ti diskolia tu.

Knowing the ancient language perfectly, says Compromise, or wishing to learn
all the rules of the modern, is an ‘excess’. Add to this that it is a task not with-
out difficulty. (PsichV1! 144)

Although these are odd predicates to act as complement-taking verbs, they are
still arguably compositional in meaning, with a metaphorical transfer from the
domain of objects to propositions: ‘leave alone the proposition that...’; ‘consider
also the proposition that...’

One could argue that ase is in fact Emotive: one highlights a fact, but makes a
value judgement that it is not worth further discussion, because its contribution
to the point being made is self-explanatory. Similarly, vale introduces a new fact
into the discussion as further confirming the speaker’s argument; but the value
judgement is not as obvious here, and it is more straightforward to consider pu
in vale pu a cognitive nominaliser, as done above.

3.3.4. Non-factive complements
In CSMG, predicates of saying (linguistic predicates) and non-factive predicates
do not as a rule allow pu. There are several dialects where this is not the case,
and pu has become the generic realis complementiser, displacing pos to a
marked role; this is discussed more extensively in §6.

There are some indications that the barrier between cognitive factive and lin-
guistic factive use of pu is not absolute in CSMG. For example, (30a) is an utter-
ance that was addressed to me while I was in Athens, November 1995:

(30a)  Aeocov eina wov o Tdoog &gt évav EGdeppo oty Avetpoiic;
Oe su ipa pu o tasos exi enan ksaderfo stin afstralia?
Didn’t I tell you how Tasos has a cousin in Australia?

The speaker (my neighbour in Athens) is of Greek Macedonian descent; but
rather than attribute this utterance to a dialect substratum, it is more plausible
to explain pu as a marker of presupposition—and in this case, givenness: I
should have known that Tasos had a cousin in Australia, since the speaker had
earlier spoken to me of this, in the same way as (28b) implies the addressee
should remember the trip to Paris. Similarly, (30b) stresses that the comple-
ment of /eo is given, and makes a point of it by topicalising the complement with
a clitic:24

24The clitic ta in (30b) appears in the neuter plural normally reserved for a generic object (cf.
idioms like ta vrikame ‘we have found them = we have reconciled’), and is thus not strictly
speaking coreferential with the clausal complement. A more literal gloss would be ‘we have said,
that she filled his bedroom...” Making the object of the speech verb generic, however, underlines
that the clausal complement is given.
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(830b) Kt dAAovg éxer paetl [N Aptenic] aAAd tov uikpd Tov ' Adumto Tov vipdmnke Yot
Bynke Aduntod ko « anacyohovoe Tov 0deped TNe», Tov Aaytépnoe... Ta ' toue mov
TOL YEUGE TO PpGdv TOV YEUOL TOL TNV KOUGPX. Le @id1oL.
ki alus exi fai ala ton mikro ton admito pu drapike yiati vyike admitu ke
‘apasxoluse ton aderfo tis’ ton laxtarise... fa pame pu tu yemise to vradi tu yamu tu
tin kamara me fidia.

Artemis has killed other people too, but she came down with a vengeance on
young Admetus, who embarrassed her because he turned out to be an
‘Admetess’ and ‘preoccupied her brother’ [i.e. they had a homosexual relation-
ship.] We've already talked about how she filled his bedroom with snakes on
his wedding night. (TsifM 187; the story of Admetus has been recounted on pp.
145-147)

Compare also the fixed expression de les pu ‘why don’t you say (admit) that...’,
which uses pu after a verb of saying (Nicholas 1998a).

3.3.5. Subject complements

The pu-complements considered until now have all been the direct objects of
their matrix predicates, which constitute a closed class. But pu-complements
can also constitute the subjects of their predicates. The class of predicates al-
lowing clausal subjects is much more open, and in this role pu is in competition
with zo oti (oti preceded by a definite article); pu is associated with low register
and oti with high register. Thus, subject-pu is particularly common in the slangy
prose of Tsiforos (31a, 31b), whereas a to oti-expression would be preferred in
higher registers (31c, 31d):

(31a) ¥ awtdv [tov KhoBix] ogeiheton  ofjuepo  mov  mToiAio eivon koBolkid.
s afton ofilete simera pu i yalia ine kafolikia.
to him itisowed today that France is Catholic

It is thanks to him (Clovis) that France is today Catholic. (TsifHF 29)

(31b) "Etor eényetton mov  oltowtokpdropeg  pévove oAV Alyo Korpd
etsi  eksiyite pu i aftokratores menane poli liyo kero
thus itisexplained that the emperors remained very briefly

Kot LeTd yovoviovo o ad0Eme ko omd Aemid.

ke meta xanodusan adoksos ke apo lepidi.

That is the explanation why the emperors remained briefly, and afterwards
perished ingloriously by the blade. (TsifHF 25)

(31¢) H xvpa-Exéfn enépeve 011 000T0 TOL "KOVE TOV TOTEPQL TNG V. OTOQOGIGEL VO, TNV TOPEL,
Ntowv 7 Srieiye eopdid Aexdvm.
i kira ekavi epemene oti afto pu kane ton patera tis n apofasisi na tin pari, itan ¢ oti
ixe fardia lekani.
Mrs Hecuba insisted that what made her father marry her (her mother) was the
Jact that she had a wide pelvis.
Hecuba insisted that her father married her mother only because she had wide
hips. (Tah 63)

(31d) Tooti htav ce 8ech va boh8hcei evav Ellhva filo 8a mnopouce va
ofeiletai kai ce anlh cugkupia
To 6rifita o€ Béom vo, BonPficet évav "EAAnva ¢iko Bo uropodoe vo opeideton ko oe
omAn cuykvplo
to oti itan se Besi na voifisi enan elina filo Oa boruse na ofilete ke se apli singiria
The fact that he was in a position to help a Greek friend might be due to a
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mere coincidence (George Baloglou, Re: Gia tov KaraOeodwrn ; Hellas-L, 1996—
11-10)

Subject complements are always factive, whether they involve pu or oti; non-
factive complements use na or fo na instead. There is a syntactic difference be-
tween pu and to oti: pu-subjects follow the predicate, and are thus indistin-
guishable from pu-objects and pu-adjuncts, whereas o oti-subjects may precede
their predicate, just like normal subject NP’s in SVO utterances (compare 31a,
31d.)

For some sentences the clausal subject can be dropped without anomaly. As a
result, in utterances such as (32), pu is ambiguous between marking a subject
complement and marking an adjunct.

(32) Tuvoika, elne kelvog o £puya, ue Pynke oe kado.
yineka, ipe kinos; pu efiya, me vyike se kalo.
Wife, he said, the fact that 1 left turned out to my advantage/when 1 left, it
turned out to my advantage. (Tz §282 LXXXIV v note iv; Acoypagpio 5. 453)

3.4. Adjuncts
The semantic distinctions between different types of pu-adjunct are hazy.
However, one factor unites them semantically: they are all realis. The causes,
circumstances, results, contrasts, realis concessives, and temporal loci marked
by pu are all true in the world. This contrasts pu-adjuncts with those adjuncts
introduced by pu na (optatives, potential results, irrealis concessives) or na by
itself (conditionals and irrealis concessives.)25

The ambiguity between the types of adjunct-pu inheres (at least synchroni-
cally) not in polysemy, but in underspecification of definition.2¢ It is useful for
exposition and diachronic explanation to isolate distinct meanings for pu, such
as cause, result, and temporal. But synchronically, the only information pu
supplies in introducing adjuncts is this: two propositions are involved; the pu-
clause is semantically subordinate to the other; both clauses are true of the
world. This rules out conditionals as a potential function of pu; but it can only
be world knowledge, and occasional textual signals (collocation with zetios/tosos
for resultatives, ke for concessives) that determines whether a particular pu-
clause is say, temporal or causal.2” More often than not such ambiguity does not

255a also introduces temporals in South-Eastern dialects, which need not be irrealis.
26Support for an underspecification analysis comes from Ingria’s (in prep.) analysis of ke, which
turns up in a similar range of adjunct functions. As Ingria concludes,
ko [ke] has an underspecified semantics, compared to that of overt subordinating
conjunctions such as po [ma ‘but’], tote [tote ‘then’], yiovtd [yiafio ‘therefore’], ete.
This allows it to be used in situations where these conjunctions can appear, since
its semantics is non-distinct from theirs in the appropriate respects. One way of
characterizing the situation is to view each of the various subordinating conjunc-
tions in Modern Greek as indicating a particular rhetorical relation (in the sense of
Mann [(Mann & Thompson 1988)] etc.), while ko1 can mark any one of a range of
rhetorical relations.
27Since post hoc ergo propter hoc is a common assumption, moreover, pu can easily be am-
biguous between those two meanings.
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matter—namely, it does not impede communication. Yet when the ambiguity
does matter, Greek has alternative connectives one can resort to, for virtually all
adjunct functions in question.

Another possible ambiguity is that between adjuncts and relative clauses. This
is a phenomenon hardly specific to Modern Greek: the grammars of many lan-
guages, from Classical Greek to Modern English, point to the existence of resul-
tative relative clauses, concessive relative clauses, and so forth. This highlights a
natural tendency for relative clauses to be enriched with added semantics, as
hearers imbue relative clauses with more specific relations to the main clause;
e.g. a relative clause which also conveys a result of the matrix, a cause for the
matrix, and so on.

Faithful to the discussion of such ambiguity in traditional grammar,
Tzartzanos (1991 [1946, 1963] §266 2) spends some time discussing ‘impure’
relative clauses—including causal, purposive, resultative, conditional, and con-
cessive clauses. But since pu already introduces purely causal, resultative or
concessive clauses, without acting as a relative clause, the distinction between
causal relative clause and causal adjunct becomes a matter of finding a candi-
date head, and deciding how tightly the clause is bound to that head. The deci-
sion can only be made case-by-case; given the paradigmatic expansion of pu,
this synchronic arbitrariness is inevitable.

3.4.1. Introducing cause or reason clauses

Traditional grammarians regard the use of pu with emotive predicates (§3.3.2)
as causal. However, pu is used as a causal with other predicates, where it clearly
has an adjunct role. In (33), for example, the pu-clause could not be considered
a complement of the predicate TAKE:

(33) Mo, yeAwvooda Bpriko: ko tnv nfpal, Zov T Bédeln Ee@tépoival 670 omiTy, Ylove Tpdn
TOVG YOAAOVG,
mia xelonula vrika ke tin pira, pu ti Oeli i ksefterena sto spiti, yia na troi tus psilus.
I found a small turtle and took it, because Xefteris’ wife wanted it for her
house, to eat the fleas. (Tz §282 LXXXIV iii 2; Drosinis)

Greek also has explicitly causal connectives: low register yiati, and high register
epidi and dioti (from Puristic).

A difference in syntactic scope can be determined between pu and epidi, in
(34a) and (34b): the epidi-clause has a clear intonation break before it (marked
here by a comma), which is not possible before pu. Furthermore, the negation of
the matrix clause obligatorily includes the pu-clause, whereas the epidi-clause
may be excluded from the negation if the intonation break intervenes. And the
pu-clause cannot be preposed, unlike the epidi-clause (34c).28

(34a)  Aevtovnpddwoce kovévag mov Sev neipole dvBpono
den ton prodose kanenas pu Oen piraze anfropo

28Example (34d), where the pu-clause is preposed, is not acceptable in CSMG:
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It is not the case that {someone betrayed him because he did no harm to any-
one} - It’s not because he did no harm to anyone that someone betrayed him.

(34b)  Aevrtovrpddwoe xavévae, exedn/yiati/Frov Sev nelpale dvBpwmo
Oen ton prodose kanenas, epidi/yiati/*pu den piraze anbropo
It is not the case that {someone betrayed him}, because he did no harm to
anyone - Noone betrayed him, because he did no harm to anyone.

(34c)  Emedii/*mov/*yiori Sev nelpalev dvBpwro, Sev tov npddwce kavéva,
epidi/*pu/*yiati den pirazen anBropo, den ton prodose kanenas
Because he did no harm to anyone, noone betrayed him. (Tz §242 1 a:
Papantoniou)

So pu-causals behave like pu-complements: they preserve their truth under
negation (factive), and cannot be preposed.

Work has been done by Sidiropoulou (1989) on distinguishing two major
causals of Greek, epidi ‘because’ and afu ‘since’. Sidiropoulou finds that afis in-
sists on the antecedent being the unique cause for the consequent, whereas epidi
makes no such requirement. (This is consistent with the temporal etymology of
afu.) Since afu-causes are the only possible cause, no alternative cause can be
hypothesised in their sentences. Thus, afi-clauses cannot be metalinguistically
negated (35a) or contrastively focussed—either by isolating adverbs (akrivos
‘precisely’) (35b), clefting (35¢), or sentential stress (35d).29 pu patterns with afu
in all these tests:

(35a)  Aecdnooe exeidh/oapol/mov Tov pikncec, oAl exe1dh/*apol/*rov Bopébnke vo cov
TGOKOVETOL
Oe sopase epidi/afu/pu tu milises, ala epidi/*afu/*pu vareOike na su tsakonete
He fell silent not because you talked to him, but because/*since he was tired
of arguing with you

(35b)  Zorooce axpiac enedh/Fopot/*mov Tov niknoeg
sopase akrivos epidi/*afu/*pu tu milises
He fell silent precisely because/*since you spoke to him

(35¢) Etvou enetdi/*apot/*mov 1ou piknceg nov conoce
ine epidi/*afu/*pu tu milises pu sopase
It’s because/*since you spoke to him that he fell silent

(35d) Zorooce exeidh/*apot/*mov Tov MIAHZER
sopase epidi/*afu/*pu tu milises
He fell silent because/*since you SPOKE to him

Indeed, as Sidiropoulou points out for the equivalent of (35a), the consequent of
a pu-cause may have an alternative under metalinguistic negation—but the pu-
cause itself may not: it is not encompassed by the negation at all (35e).

(34d)  Toudid pov, wov eipon ey, KéueTe evoTAoyVio.
pedia mu, pu ime ftoxi, kamete efsplaxnia
My children, because I am poor, give alms. (MinB 434; Pisinonda, Zante)
291n this regard, epidi and afu correspond to their English counterparts because and since.
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(35€) Aev onkwoe KYMA, ov éyet aépa! (= Ao Ntov to amotédesuo:) KPYQNAME e tov
aépa!
Oen sikose kima, pu exi aera! krioname me ton area!
The SURF didn’t rise because it was windy! (= There was a different result:)
We were COLD because it was windy! (Sidiropoulou 1989:292)

These two facts, the closer binding of pu-causes to their matrix, and the equiva-
lence of pu and afu, point to a contamination between temporal and causal pu.30

A distinct class of causals is formed by the collocation ine pu ‘it’s because’. The
phrase ine pu introduces main clauses:

(36) Axo0¢ to Bpfivo Tov mod b, onoh Boyyodv ta ddon,/kot to dopud mov yiveton, To pordpor
potpordyioyEivon n° omoympilovion tn 86 tny Tortpido.
akus to Orino ton poli, opu vogun ta dasi,/ke to darmo pu yinete, ta mavra
miroloyia?/ine p apoxorizode ti dolia tin patrida.
Hear you the laments, so great that the forests moan, and the chest-beating
taking place, and the dark laments? It’s because they’re parting from their
unfortunate country. (Pol 9)

The ine pu construction has an affinity with the subject-pu construction dis-
cussed in §3.3.5: if the pu-clause is analysed as the subject of an existential ine-
copula, then ine pu X corresponds to X is the case, which would lead naturally to
the inference X is the reason why. Whether the implicature is based on causal-
pu or complementiser-pu, in any case, it is now thoroughly conventionalised; ine
pu has only causal denotation, and cannot be used with the other meanings of
pu (‘it’s when...’, ‘it’s so that...’, ‘it’s even though...’, etc.)

3.4.2. Introducing circumstance clauses

Some instances of pu classified by Tzartzanos as causal or manner3! display a
rather attenuated sense of causality. In those cases, I have had recourse to a
more general meaning of adjunct-pu: the pu-clause is related to and semanti-
cally subordinate to the main clause, in some semantically unspecified manner.
The best way of describing pu in such a context is as giving a circumstance
under which the main clause takes place, or a background against which it is to
be understood.32 This is illustrated by the following sentences, where it makes

30Gidiropoulou relies on her own linguistic intuitions; I believe not all Sidiropoulou’s judge-
ments would be accepted by all Greek speakers (for example, in my idiolect pu-adjuncts can be
metalinguistically negated), and the test sentences seem to me strained. A corpus-based study
might unearth interesting results.

Koutoupi-Kiti (1996) is another discussion of Greek causals, formulating distinctions between
yiati and epidi. Her conclusion is that epidi is higher on the clines of direct causality, subordina-
tion, and ideational meaning, whereas yiati is more prone to express indirect causation,
parataxis, and subjective/interpersonal meaning. In addition, epidi tends to introduce more
topical causes, and is factive. Clearly causal-pu patterns with epidi; indeed, since epidi is a
Puristic loan and yiati isn’t, it may be that epidi displaced pu in CSMG. This is not a subject I
have investigated in this research.

3ITzartzanos (1991 [1946, 1963]) refers to pu as being equivalent to me to na ‘by -ing’; but cir-
cumstance is overall a better description of such clauses than manner.

32Although my use of circumstance is novel with respect to Tzartzanos’ and Mackridge’s taxo-
nomies, it is anticipated by Thumb (1964 [1910] §282.2): “rnod [pu] ‘while, since, in that,” to de-
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no sense to substitute pu with an explicitly causal expression (epidi, yiati, or be-
cause in English), although one can substitute the less explicit expression afu:

(37a) Kot 11 képdoc  €xel TOV  GOTOAVEL
ke ti kerdos  exi pu  sopeni?
and what profit shehas pu sheissilent
So what’s the use in her keeping silent? (Tz §282 LXXXIV I 4 a; Drosinis)

(37b) T rotdhoPeg MOV 10 'GMOGEC
ti katalaves pu  to spases?
What  youunderstood pu  you broke it
What did you gain by breaking it?/ What did you get out of breaking it? (Tz
§282 LXXXIV14a)

(37¢) (1833)
No dwoete e1¢ Tovg omAolg [...] and neviakdcio og xidw ypdcio, omod voi 1o
TéAopoV elK0G1 KO U160 YpOoT.
na Jdosete is tus aplus [...] apo pendakosia os xilia yrosia, opu ne to talaron ikosi ke
miso yrosi.
Give the simple people [...] from five hundred to a thousand groschen—where
a talaron is worth twenty and a half groschen. (MakM 302) [Background infor-
mation]

(37d) (1832-1840)

Eig v dpo exelvn miyo x” eyd eigt’ “Apyog, omot fuovve eig Kopbo, pov Aéve 1o
Kivnud Tovg.

is tin ora ekini piya k eyo is t aryos, opu imune is korfo, mu lene to kinima tus.
At that time I, too went to Argos—I'd been in Corinth (‘T too went to Argos,
where I was in Corinth’)—and they told me of their revolt. (MakM 290)

A special case is constituted by pu-clauses displaying a causal link not at the
real-world, but at the illocutionary level. In terms of Rhetorical Structure
Theory (Mann & Thompson 1988; Nicholas 1994), the adjunct does not state
why the matrix event occurred, but why the matrix proposition was uttered—or,
from the hearer’s point of view, why the hearer should accept the matrix
proposition. This kind of relation is called JUSTIFY (Justification), and is partic-
ularly prevalent after imperative (21b, 38a), and exclamatory sentences—both
affirmatives (38b) and exclamatory rhetorical questions (39a, 39b).33

(21b) Adcepov  évaovko, mwov  dwydw
dose mu ena siko, pu  Qipsao
give me afig pu  Ithirst
Give me a fig, I'm thirsty. (MinB 466; Lykoudi, Zante, Heptanesa)

termine more precisely the circumstances or the concurrence (identity) of different actions.”
Householder, Kazazis & Koutsoudas (1964:173) consider this a “slightly specialized type” of re-
sultative, associated with an expression of surprise.

33Sidiropoulou (1989:286) identifies these two levels of causation, naming them metalinguistic
(uetayhwooikn) and positive (toxtikn), by analogy with the two types of negation. Although she
does not discuss pu, she does mention that epidi can only convey positive causation, while afu
can also convey metalinguistic causation—what I would call ‘circumstance’ or ‘justification’; this
explains why pu in such clauses is intersubstitutable with afi, but not with epidi (ela do afu se
Oelo, dose mu ena siko afu dipsao, etc.)
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(38a) 'E)lo do mov oe  0ého
ela 00 pu se Oelo
come here pu  you Iwant
Come here, I want you. (Mack 255)

(38b)  —'Ayie ITeldyie! Me touvg 0ipop1opong 01 6TOA0 dev kartasTpépoviot. OFAovve kot
wénm.
—No: yob7te mov dev mictedeTe oTNV mavtodvvapio tov Kupiov nudv.
—ayie pelayie! me tus aforismus i stoli den katastrefode. Oelune ke maxi.
—na xabite pu den pistevete stin padodinamia tu kiriu imon.
“Saint Pelagius! Fleets are not destroyed by excommunication. They need
battle, too.”
“Get lost, for not believing in the omnipotence of Our Lord!” (‘May you become
lost that you don’t believe in the omnipotence of Our Lord’) (TsifC 275)

(89a)  ‘Tiva unv kévo £tot, XproTiovn pov, g A, ‘Tuvo unv kKGvm €161 10V GEPVETOL
ddryxerog ko umopet vo, 1o ¥Go® TO KOPIToL oL HEGH 6 E1IKOGTEGEPEIC DPEC;
‘ti na min kano etsi, xristiani mu,’ tis leo, ‘ti na min kano etsi pu sernete dagios ke
bori na to xaso to koritsi mu mesa s ikosteresis ores?’
“It’s all very well saying don’t carry on like that, my good woman,” I told her,
“what do you expect me to do? [] There’s typhoid about ["What I should not act
like that, when dengue fever is about...”] and in twenty-four hours my baby
may be gone for good!” (Tah 76)

(39b) Tl pov éxopeg ovtd To Korkd; Tricancd ko Eexorcd, Aéet, mov eceic nBédate vo ue
eare!
yiati mu ekanes afto to kako? ti kako ke ksekako, lei, pu esis iBelate na me fate!
“Why did you do me this ill?” “What do you mean, ‘illI’?” he says. “It was you lot
who wanted to eat me!” (““What ill and un-ill,” he says, “when you wanted to
eat me!””) (MinB 470; Lagopodo, Zante, Heptanesa)

An exclamatory rhetorical question is used to deny the question proposition;
thus, RHETORICAL-QUESTION(p) means Not-p! So in a rhetorical question, the
pu-clause provides the justification for denying p. Frequently, p is an utterance
the addressee has made; so the rhetorical question is also quotative, with #
‘what; why’ preceding the quotation, adjusted to make ego the deictic center.34

This use of # and rhetorical questioning occurs in both (39a) and (39b). In
(89a), the effective force of the utterance is: I reject your advice not to carry on
like that. The reason I do so is that there is dengue fever about. In (39b), on the
other hand, the rhetorical questioning of the single word kako ‘ill’ has the effect
of dismissing the interlocutor’s claim; so the utterance means: I reject your
characterisation of what I did as ‘ill’. The reason I do so is that you lot wanted
to eat me.

Greek makes a distinction between justifications that already hold, and irre-
alis justifications which may yet come to pass. In the examples seen so far, the
justification clause is factive: it is already true of the world that Pelagius’ inter-
locutors do not believe in the omnipotence of the Lord, that there is dengue
fever about, that the mob wanted to eat the speaker. With such exclamatory
justifications, pu is the expected connective. It is also possible, however, for the

34.e. ti na min kano etsi ‘what I should not act like that’, rather than # “na min kanis etsi” ‘what
“You should not act like that™.
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justification clause to describe a state the speaker wishes to avoid, when the ma-
trix expresses a warning. In that case, the situation does not yet hold of the
world, and it is only possible to use yiati, instead of the factive pu; such an ad-
junct is characterised here as an irrealis justification, and yiati here corresponds
to English or else rather than because:35

(40) Te npoe1domold Y10, TEAEVTOHO POPEL: 1N Lov Eavoikdvelg GUYXLoT GO TN GNUEPTVN,
Ko LéAeTo uTpoctd 610 B4dwpo, yiorti dvicoo Kdotpm Ba yive ko Oo o€ kédvo
KopuorTdKio:!
se proidopio yia teleftea fora: mi mu ksanakanis sipxisi san ti simerini, ke malista
brosta sto Bodoro, yiati fonisa kastro 6a yino ke 0a se kano komatakia!

I'm warning you for the last time: don’t you ever again make a scene like you
did today, and in front of Theodore, or else I'll become the Murderess Kastro
and chop you to pieces!

I'm warning you for the last time. Don’t make another scene like today’s, es-
pecially in front of Theodore, or there’ll be murder in this house. I'll chop you
into little pieces like mincemeat! (Tah 13)

Since circumstance pu-clauses make little explicit semantic claim about the
connection between main and adjunct clause, they are prone to ambiguity. In
particular, they are often ambiguous with relative clauses. For example:

(41a) [Mote o mog yioo pOQL mov ocov oL
pote 0a  pas yia rizi pu su pa?
When FUT yougo for rice pu toyou Itold
When will you go get some rice like I told you? (Tz §282 LXXXIV i 4)

I analyse this pu-clause as an adjunct, giving the justification for the matrix ut-
terance. But this could readily be analysed as a relative clause modifying the the
clause ‘go for rice [which is what I told you]’; or, as Tzartzanos does, we could
consider ‘rice’ the head, reading the phrase as ‘when will you go get some rice,
about which 1 told you’. The same problem is present in (41b):

(41b) [TMyeg oty AyyeAixh, mov éleyec;
piyes stin ageliki, pu eleyes?
Did you go to Angelica, like you said you were going to? (‘which is what you
were saying’/‘where you were saying’) (Tz §282 LXXXIV i 4)

A final salient sub-class of circumstance clauses is that involving the demon-
stratives tetios ‘such a’, tosos ‘so much’, and etsi ‘in such a way’. At first sight,
these clauses appear just to be relative or pseudo-relative pu-clauses (usually
copular), with the demonstrative preceding a nominal head:

(42a) Térowr  kowiouévn K1 avumpoKonn mov  MTow, ov Bo. "ueve pdvn g,
tetia kimismeni ki aniprokopi pu  itan an HBa mene moni tis,
such sleepy and good-for-nothing pu  she was

Ywpic £6Tm k1 0wt 10 omity, Ba kotavtodoe (nridiva oTtovg dpduovc,
xoris esto ki afto to spiti, Oa kataduse zitiana stus dromus

35This class of utterances is explicitly identified by Fiedler (1987:61) as a Balkanism; he calls
them sonst-Satzen ‘or else—clauses’.
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Being such a sleepy-head and a good-for-nothing, if she’d stayed on her own,
without even that roof over her head, she’d have ended up a beggar on the
streets.

With her stupidity and her lazy good-for-nothing ways, she’d soon end up
begging on the streets if she was left alone, without so much as the house to
depend on. (Tah 304)

Formally in (42a), tetia kimismeni ki aniprokopi ‘such a sleepy-head and good-
for-nothing’ is a noun phrase, and the pu-clause following it a simple relative
clause. But as a relative clause, ‘that she was’ does not contribute much to the
sentence meaning; and the gloss makes it obvious that the whole pu-clause, in-
cluding its ‘head’, is in fact a circumstance adjunct: ‘Given that she was such a
sleepy-head and good-for-nothing’. Indeed, when the adverbial etsi is used in-
stead of the adjectival zetios, as in (42b), the English counterpart spoilt as she is
behaves in exactly the same way:36

(42b) O avtéfer dpaye érorxatopaBnuévm mov eiva, ue to koBapd g To dwpdtio, te To
UTTAVIO TG KO TO KOAD TNG TO GOLL;
0 adeksi araye etsi kaloma@imeni pu ine, me to kaBaro tis domatio, me to banio tis
ke to kalo tis to fai?
Will she even cope, spoilt as she is, with her clean room, her bath and her
good food?
Would she able to stand it, I wondered, after the soft life she’d been living with
us, with her nice clean room, her bath, her two square meals a day? (Tah 203)

This can even occur without a preceding demonstrative (as is also the case in
English):

(42¢)  XmpovAo wov elpoi to YAevidw koAdTepa, del oto didho mov B BEAm yo Eavd
KonioTpl 6To ofépKo pov.
xirula pu ime to yledao kalitera, ai sto diaolo pu 0a valo yo ksana kapistri sto
sverko mu.
Widow that I am [=‘Being a widow’], I'm having a much better time of it. Hell,
I’'m not putting a yoke on my neck again. (TsifC 161)

Such circumstance clauses are the clearest instances of a hybrid form interme-
diate between relativisations and clausal pu-adjuncts; they are the only pu-ad-
juncts which have a fully-fledged nominal head.

3.4.3. Introducing result clauses

In Modern Greek, pu is the native resultative connective; CSMG has imported
the Puristic oste alongside it, so the resultative use of pu has become curtailed.
In CSMG, pu is used as a correlative to the demonstratives tetios (‘such a
[quality]’) (43a), tosos (‘so (much) [adjective]’) (43b), or toso (‘so much [ad-
verb]’) (43c), or in contexts where such a demonstrative is implicit in an em-
phatic indefinite article (43d).

36The case where etsi pu introduces a circumstance without an interceding nominal head has al-
ready been looked at in §3.2.2.
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(43a)  Kehodel pe 1r010vOVOV, IOV TO SEVTPOL LLOLPOVOVTOL UES MG,
keladi me tetion ponon, pu ta dedra marenode amesos.
It sings with such sorrow, that the trees wither at once. (Tz §282 LXXXIV iii
3; Karkavitsas)

(43b) O Ztépovog képdice tédoa Aegtd oto IIpo-nd mov de yperdileton mio vo dovAeel.
o stefanos kerdise fosa lefta sto propo pu de xriazete pia na dulevi.
Stephen won so much money on the soccer pools that he doesn’t need to
work any more. (Mack 256)

(43¢) [T&M o€ Arydci to @1d11ov éo9ile [tov kafovpa] Téo0, mov ameAnicTnke.
pali se liyaki to fidi ton esfikse [ton kavura] toso, pu apelpistike.
Again after a little while the snake squeezed him [the crab] so much, that he
despaired. (Tz §282 LXXXIV iii 3; fairy tale collected by Megas)

(43d)  "Bvowoo pio Aoygtdipo mov kévieyo vo mebdve
eniosa mia laxtara pu kodepsa na peBano.
I got such a fright that I almost died. (Mack 256)37

The use of resultative-pu without a correlative demonstrative is unacceptable in
CSMG, but is widespread in pre-literary Greek (44a). And oste in CSMG is not
subject to the correlative constraint (44b):

(44a)  Meydn appdocteio 1’ edpnke, w éppi&e tov Bavdrov, mov nécov ta EavBd poAlid
meyali arostia m evrike, m erikse tu Banatu, pu pesan ta ksanfa malia.
A great disease befell me, it cast me onto my death-bed, so that my blond hair
fell out (Tz §282 LXXXIV iii 3; Passow)

(44b)  Hiotopueh uvAun dev eivort amd Tig apetés tng QUANG Mo [...] dote etvor képdog TavTo
VoL TNV TOVIGOVLLE.
i istoriki mnimi Oen ine apo tis aretes tis filis mas [...] oste ine kerdos pada na tin
tonisume.
A historical memory is not one of the virtues of our race [...], so that it is al-
ways profitable to stress it. (Mack 272; L. Politis)

Resultative clauses involving the combination pu + na are also widespread, and
are discussed in §3.7.3.

3.4.4. Introducing contrast clauses

As seen, pu is semantically underspecified as an adjunct marker; in the most
general case, it provides nothing more specific than a circumstance, or back-
ground information, to the main clause. When this information comes in con-
trast to the main clause, the pu-clause can be considered a contrast clause:

(45a)  Andye kownOnke noAd, mov GAAec Bpadiéc Eunvdiet cuvéyeio.
apopse kimifike poli, pu ales vradies ksipnai sinexia.
Last night she slept a lot, whereas other nights she’s continually waking up.
(Mack 256; unattributed)38

37mia here is interpreted as ‘such a’, rather than ‘a’. In speech, this instance of mia would have
sentential stress, unlike the indefinite article mia; so it should not be considered as the same
lexeme.

381 do not find (45a) acceptable in my idiolect. The reason for this is that a contrast clause,
marked by a connective like eno, is usually a distinct intonation unit, with a clear intonation
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(45b)  TixowyECHL TOG EXELG TNV TIWLIOTEPT YUVOIKO TOT) XDPOS, TOV EYM £X® TO dorTLAISL ToN
KOILTN XPUGT TPLYQL, TOV ELXE GTNV CLULOGYKOAN.
ti kafxiese pos exis tin timioteri yineka tsi xoras, pu eyo exo to daxtilidi tsi ke ti
Xrisi trixa, pu ixe stin amasxali.
How can you boast that you have the most honest wife in the land, when I have
her ring and the golden hair she had in her armpit? (MinA 392; Volimes, Zante,
Heptanesa)

3.4.5. Introducing realis concessive clauses
Following from the contrastive meaning, pu-adjuncts can also be employed to
express concessives.39

(46a)  No 1dodue dpmg, Oo Belnion vo. 6e kparThiom, mov Sev éxelc TIGTOROMTIKOS;
na idume omos, 0a Oelisi na se kratisi, pu den exis pistopiitiko?
But let’s see, will he want to keep you, even though you have no certificate?
(Tz §253,1; Xenopoulos)

(46b)  Aev Eavoryvpilom omiti 1oV, OV VoL TOV 10M KPEUAGUEVO.
Oen ksanayirizo sto spiti tu, pu na ton i0o kremasmeno.
I’'m not going back to his house, even if T see him hang. (Tz §282 LXXXIV iii 5;
Xenopoulos)

Concession is not strongly marked by pu, and there is a continuum ranging from
the unspecified (circumstance) to the specific (concession). Circumstance con-
stitutes the unmarked reading. For instance, it is more natural to read (46a) as
‘will he want to keep you, given that you have no certificate?’ Similarly,
Tzartzanos gives (46c¢) as a ‘contradictory’ instance of pu; but it is less forced to
read it as ‘How can you get me to marry her, given that (when) I'm poor and
she’s rich?’ than as ‘although I'm poor and she’s rich’.

(46¢) Tac Bo. pe kdueig vo my ndpo [tn Pacilicoal, mov eipon proydg kot keivn tAovoo;
pos 0a me kamis na tin paro, pu ime ftoxos ke kini plusia?
How can you get me to marry her [the queen], when I'm poor and she’s rich?
(MinB 471; Maherado, Zante, Heptanesa)

break between the contrast and matrix clauses. (In fact, the CONTRAST relation is considered in
the Rhetorical Structure Theory framework to be multi-nuclear—that is, paratactic.) As dis-
cussed for causal-pu, adjunct-pu tends not to form a distinct intonation unit, but to bind tightly
to its matrix. To me, a contrast reading of (45a) would force a greater break before pu than I
would find acceptable.

39There is some terminological confusion in Tzartzanos’ exposition of the functions of pu. In
§282 LXXXIV, he distinguishes between a contradictory (evavtiopotucoe) usage of pu (iii 4) and
a concessive (ropoyopnrikdc) usage (iii 5); the former uses pu by itself, while the latter uses pu
na. However, in referring back to §253,1 and §253,2 respectively for definitions, he makes it
clear that contradictory does not mean contrast (avtifetikdc), but is merely a special case of
concessive. The difference between ‘contradictory’ and ‘concessive’ pu is that the former intro-
duces a clause known to be true (corresponding to English even though), as in (46a), while the
latter (discussed more fully in §3.7.4) introduces an irrealis clause (corresponding to English
even if), as in (46b).

As these examples show, we are not dealing with a contrast relation, in which neither clause is
semantically dominant. There is a clear sense of nuclearity, with the pu-clause semantically sub-
ordinate: the distinction is between realis and irrealis concession. This differentiation is not
clearly made by Tzartzanos; of the three examples he gives to illustrate ‘contradictory’ pu, two
subordinate, while the third is paratactic.
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Most of the Greek concessive particles include the word ke, which acts as em-
phatic ‘even’ as well as ‘and’: an ke ‘if even’, ke as ‘even let’, ke an ‘even if’, ke na
‘even na’; so the concessive word contains an emphatic (cf. even though, even
if). Alongside these, molonoti and molon pu ‘with all that’, parolo pu ‘despite all
that’, agala ‘if well’, and eno ‘while (Puristic)’ are either high register or explicitly
concessive.4? Faced with this competition from alternative expressions, in-
cluding a substantial factive subset (molon pu, molonoti, agala, eno, an ke, parolo
pu; cf. English although, even though), pu is not an effective way of marking
concession.

The best evidence that pu has concessive force is that Greek has employed the
same strategy as with other concessives in strengthening the meaning of pu to
make it unambiguously concessive: it has prefixed pu with ke. The collocation ke
pu has exclusively concessive force, and (given compositionality) could not be
concessive unless pu already bore such a meaning, since ke functions here only
as an emphatic.

(46d)  Koimov miyo ko tov mapokdreco, tinote e 0éAnce vo pov kéun.
ke pu piya ke ton parakalesa, tipote Oe Oelise na mu kami.
Even though 1 went and asked him, he was unwilling to do anything for me.
(Tz §282 LXXXIV iii 4; unattributed)

However, ke pu belongs to a semantically distinct subclass of factive concessives:
Nikiforidou (1991) distinguishes ‘factual concessives’—i.e. factives such as an ke,
parolo pu, molonoti and akoma ke an, and English even though, for which both
the antecedent and consequent are true—from another class, ‘speech-act con-
cessives’ (which I term here illocutionary concessives, for consistency with
terminology I use elsewhere.) These concessives, which correspond to the
English sentential adverbs even so and nevertheless are also factive; but while
the factive consequent is contrary to expectation on the real-world level, illocu-
tionary concession has its consequent contrary to expectation on the illocution-
ary level: “I will grant (you) (the truth of) what was just said; nevertheless I am
still going to say/think/do what I was going to anyway” (Nikiforidou 1991:109).
Concessives like an ke and even if are ambiguous between a real-world and illo-
cutionary interpretation; Nikiforidou claims concessives involving ke as ‘even
allowing that’ in Greek are only illocutionary. Compare the following:

(47a) Ko vor gOyer o Tévvng eyd Bo: peivo
ke na fiyi o yianis eyo 0a mino
Even if John leaves, I will stay (Irrealis concession)

(47b)  AvkaiBo @Oyeto Tdvvng eyd Bo peivo
an ke 0a fiyi o yianis eyo 0a mino
Even though John will leave, I will stay (Factive concession)

400f these expressions, those involving na, as, an and ke are studied in some detail by
Nikiforidou (1991).
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(47¢) Eyd Bo peive xo g pdyet o Tidvvng
eyo 0a mino ke as fiyi o yianis
John may well leave; even so, I will stay/ I will stay, no matter that John
will leave (Illocutionary concessive)

The difference between factive and illocutionary concession—and for that
matter irrealis and illocutionary concession—is subtle; it lies in two features.
First, the antecedent of the illocutionary statement is given information and a
topic; the speaker concedes the truth of the antecedent, but goes on to the con-
sequent anyway. This contrasts with the irrealis concessive, where the specula-
tive antecedent is necessarily not given information; and the factive concessive
antecedent can also present novel information, even though its truth is presup-
posed.

Second, for illocutionary concession, the antecedent is explicitly claimed to be
irrelevant, rather than merely in contrast to the consequent (Nikiforidou
1991:111). This can be tested for, I propose, by inserting the present tense clause
den exi simasia ‘it doesn’t matter’ into a past tense concessive. In a real-world
concessive, the relevance of the antecedent to the consequent is bound to the
time of the event; the present tense ‘it doesn’t matter’ sounds odd, and the past
tense den ixe simasia ‘it didn’t matter, it wouldn’t have mattered’ is preferrable.
In an illocutionary concessive, the antecedent is irrelevant to the consequent at
the time and for all time; so the present is acceptable:

(48a)  Axdua xorovétpele, dev 2?éxeveiye onuacio: dev npdrofe to Tpaivo
akoma ke an etrekse, den ??exi/ixe simasia: den prolave to treno
Even ifhe ran, it ??doesn’t/wouldn’t have mattered: he missed the train

(48b)  Avkaiérpee, dev ??éyeveiye onuacio: dev tporofe to Tpaivo
an ke etrekse, den ??exi/ixe simasia: den prolave to treno
Even though he ran, it ??doesn’t/wouldn’t have mattered: he missed the train

(48c)  Acgérpele, dev éxeronuacio: dev mpohafe To Tpoivo
as etrekse, den exi simasia: den prolave to treno
I will grant you that he ran, yet it doesn’t matter: he missed the train

The semantics of the concessive markers, Nikiforou argues, arises composi-
tionally. Leaving out ke, which is a focus marker, an and na are conditionals; so
ke an/ke na are focussed conditionals, making them irrealis concessives (cf. if >
even if). On the other hand, as is a hortative and permissive marker, corre-
sponding to English let. As a concessive, as allows the antecedent illocution (‘I
will let you say that X’), though the consequent is declared anyway. (48c) is not
far from Let him run; he’ll still miss the train or He can run all he likes; he’ll
still miss the train. Furthermore, since granting permission presupposes that
permission has been asked for, it follows that a permissive-turned-concessive
presupposes its antecedent (what it grants) (Nikiforidou 1991:114).

ke pu is an illocutionary concessive which Nikiforidou has not remarked on.
Ilocutionary concessive antecedents are given; pu-clauses are also characteristi-
cally given in CSMG. pu is not a conditional marker; it ranges in function from
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causal to temporal to circumstance; so compositionally, it does not make the
strong claim of relevance between antecedent and consequent which a condi-
tional does. And the irrelevance of the antecedent is time-independent:

(48d)  Kaimov étpele, dev éxel onuocio: dev mpddafe To Tpaivo
ke pu etrekse, Oen exi simasia: den prolave to treno
I will grant you that he ran, yet it doesn’t matter: he missed the train

But in examples like the following, no causal link is possible between antecedent
and consequent, and ke as is acceptable but ke pu is not. For example, running
can cause you to catch a train on time (48d); yet claiming to have passed an
exam cannot cause you to actually pass it (49d). So clearly ke pu, unlike ke as,
claims some degree of relevance between antecedent and consequent.4!

(49a)  Aevéyermepdoet otic eletdoeig ki ogFav ko Foxdua kot avAéer 6,11 0éhe
Oen exi perasi stis eksetasis ki as/*an ke/akoma ke an lei 'oti Oeli
He has not passed his exams no matter/*although/even if what he says
(‘and let him say what he wants’)*2

(49b)  *Kaimov Mav kow/*axdue ko v Aéel 6,11 0éher Sev éyer mepdioer otic e€etdoeig
*ke pu/*an ke/akoma ke an lei oti Oeli den exi perasi stis eksetasis
He has not passed his exams *what though/*although/*even if he says
what he wants

(49¢) Aev éyermepdoet otig eEeTdoei; k1 ag/av kot AEEL TG TIC TEPUGE
den exi perasi stis eksetasis ki as/an ke lei pos tis perase
He has not passed his exams no matter that/although he says he did

(49d)  *Koimov/owv ko Aéet nog népoioe oT1g eEetdoeis, dev T Tépace
*ke pu/an ke lei pos perase stis eksetasis, den tis perase
He has not passed his exams no matter that/although he says he did

(49¢) H Zokopago nhye ToAd KoAG GTOVG OLYOVEG KT 06¢ UNV/ay Kol SV TNPE TO XpVGO
i sakorafa piye poli kala stus ayones ki as min/an ke den pire to xriso
Sakorafa went very well in the games no matter that/although she didn’t
win gold

(491) *Kai mov dev mpe 10 xpuod, n Zaxopdea TNy ToAD KUAS GTOVG orydveg
*ke pu/an ke den pire to xriso, i sakorafa piye poli kala stus ayones
Sakorafa went very well in the games no matter that/although she didn’t
win gold

In fact, in requiring a causal link between antecedent and consequent, ke pu is
more restrictive than a normal factive concessive like an ke (49d, 49f). This is
corroborated by the fact that ke as-concessives are frequently independent sen-
tences in Greek, and are punctuated as such—as is the case for nevertheless and

4IThe examples are paired, because ke pu-concessions are preposed, whereas ke as-concessions
are postposed. (So ke pu is impossible in (49a), and ke as is impossible in (49b).) Other conces-
sions can be placed in either ordering.

42The factive concessive is unacceptable here because the antecedent, having indefinite denota-
tion, is considered non-factive.
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even so in English—showing that ke as is more paratactic than hypotactic; this is
impossible for ke pu-concessives.

The restriction at work here seems to be that, for a connective C, the conces-
sion ke C (X, Y) is possible only if C (X, not-Y) is a meaningful claim.43 The re-
striction on pu involves causality; though the putative cause may be irrelevant in
the specific case, it must be relevant in a possible world. Not getting gold cannot
cause one not to go well in the games—den piye kala i sakorafa stus ayones pu
den pire xriso is an odd claim. (49f) is similarly odd. Boasting that one did well
in exams is evidence that they did well, but not a cause: pu lei pos perase tis
eksetasis, tis perase is odd. So is (49d).

So ke pu holds a rather restricted niche amongst Greek concessives: it is an il-
locutionary concessive, which accepts an antecedent as given, like ke as, and
which states it is irrelevant to the consequent, but which also presupposes that
the antecedent is relevant in some possible world, presumably through caus-
ality.44

3.4.6. Introducing temporal clauses

In this function, pu refers to real events, in the past or present; this is consistent
with the factivity of pu. Many pu-clauses with temporal purport are covered by
the classes of pseudo-relativiser or temporal relativiser: they locate the time at
which a non-clausal head occurred, and thus cannot be considered temporal
adjuncts of an entire sentence. So of the fourteen examples of temporal-pu given
by Tzartzanos (§282 LXXXIV iii 1), four are pseudo-relatives, one is ambiguous
with an emotive complement, and seven have an identifiable head noun, from
which the pu-clause is in some instances separated by a cleft relative, as in
(50a).

(50a) Avo ypdviee  eivon, mov  omoAVBnKe
d0io  xronia ine, pu  apolibike
two years itis pu  hewas fired

It’s been two years since he was fired. (Tz §282 LXXXIV iii 1; Drosinis)

Despite the gloss of pu as since, the pu-clause is semantically bound to two
years rather than the entire predicate—even though it is the head which fixes

43To illustrate: ‘if he says what he wants, he has passed the exams’ is not meaningful, so neither
is akoma ke an lei oti Oeli den exi perasi stis eksetasis ‘even if he says what he wants, he hasn’t
passed the exams’. Likewise, ‘if S didn’t get gold, she didn’t go well in the games’ is a meaningful
claim; so is akoma ke an den pire i sakorafa xriso, piye kala stus ayones ‘even if S didn’t get gold,
she did go well in the games’.

44Thumb (1964 [1910] §278.2) reports a variant on the ke pu concessive, involving a copula +
adjective predicate in the concessive clause. The concessive is structured as ke or etsi ‘in that
way’, adjective, pu, copula:

(49e)  DoPovviave,  érovkat ueydhog mov Mrove
fovutane, etsi/ke meyalos pu  itane
he feared thus/and great pu  hewas

He was afraid, great though he was
This construction survives in CSMG, although I consider the etsi-variant to be properly a cir-
cumstance—see (42b), and the ke-version an extraposed variant of the ke pu-concessive.
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the time of the pu-clause.5 In all, we are left with just two good examples of pu
introducing a distinct temporal adjunct in Tzartzanos:

(50b)  TIov MoV 0 xVp-Movoyaxng, OV KOTEPNKES O’ TO ORIty
pu iton o kir monaxakis, pu katevikes ap to spiti?
Where was Mr Monahakis, when you came down from the house? (Tz §282
LXXXIV iii 1; Papadiamantis)

(50c)  ToaocovAo ', Tt pog épepeg, mov 'pbec vo, TpocKLVAGEI;
tasula m, ti mas eferes, pu rfes na proskinisis?
Tasoula dear, what have you brought us, now that you've come to do obei-
sance? (Tz §282 LXXXIV iii 1; Passow)

3.5. Discourse connective

3.5.1. 'opu

In his listing of functions, Tzartzanos gives instances of pu used as a textual
connective (§282 LXXXIV iii 7). The transition of pu from a connective used
within the sentence to a discourse connective connecting sentences, is a signifi-
cant development: it represents an increase of syntactic scope to the discourse
level, characteristic of discourse markers.

There are, however, some problems with this analysis. First, all Tzartzanos’
examples come from a single source: the folk tales Marietta Minotou collected
in Zante in 1929 and 1933 (MinA, MinB); while there are also CSMG instances,
they are relatively infrequent. This makes the phenomenon suspect as regionally
restricted. Second, the lexeme appears in this function almost always as o'pu or
opu; according to Tzartzanos it appears as pu “very rarely”—as in (51a): 1 out of
84 instances in MinA:

(51a) Ton Aéet. Koitae unv mog won pebiong ko pe vipomidone, IHov ovth Ader « Oy,
tsi lei. kitakse min pas ke me®isis ke me dropiasis. pu afti lei “oxi”
He says to her “Look out you don’t go and get drunk and embarrass me.” And
she says ‘No.” (MinB 498; Gaitani, Zante, Heptanesa)

So one should look for the origin of this usage not in the relativiser pu, but in the
locative 'opu; this function is, after all, very similar to English whereupon,
likewise locative in origin. If the origin of the connective was in pu, it would be
difficult to explain why the connective reverted to the form 'opu.

Finally, not all the usages encountered in Minotou and taxonomised by
Tzartzanos appear to be acceptable in CSMG. Tzartzanos finds textual-opu used
as an equivalent to the connectives ‘and’ (ke)—

(51b) Qo tdw, Aéet, va 180. OmoD TPOYLOTIKOG (TUTGEL TN TOPTO KO TOL ovolyeln id1om
Kupio.
0a pao, lei, na ido. opu praymatikos xtipai ti porta ke tu aniyi i idia i kiria.
I'll go and see, he said. And he actually does knock on the door, and the same
lady opens it. (MinB 419; Kourmalidi, Zante, Heptanesa)

45But see §7.3.2 for an alternate analysis.
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‘so’ (lipon)—

(51¢) Tnv owyf Tdet o Toepvidpng ko PAérer Ty kortastpoh. Omod apyivice vo Bupdvn.
tin avyi pai o taverniaris ke vlepi tin katastrofi. opu arxinise na Gimoni.
At dawn, the innkeeper went and saw the damage. So he started getting angry.
(MinA 403; Muzaki, Zante, Heptanesa)

(51d) No yévoupue, Aéet, adépero- mévte epeic kot évag ecv €& ‘Omov Aowrdvta
GUUQOVAGOVE.
na yenume, lei, aderfia; pede emis ke enas su eksi. 'opu lipon ta simfonisane.
“Let’s become brothers”, he said. “There’s five of us and one of you; that makes
six.” So they agreed. (/ipon also means ‘so’.) (MinA 396; Muzaki, Zante,

Heptanesa)
‘but’ (ala)—
(51e) Aprdilet va pmovkovvt kot kortéPnie. [det 6to koA OB ne. Omod e Aiyo vé 6ov 1o

Bookdrovio péco.

arpazi ena bukuni ke katevike. pai sto kalivi tis. opu se liyo 'na su to vasilopulo.
She grabbed some dough and got out. She went to her hut. But in a little while,
up comes the prince. (MinA 428; Volimes, Zante, Heptanesa)

‘but’ in the sense of resuming a topic—

(51 ‘Orov 0.g 0QHGOVUE TAOPOL TV KOKOUOTpoL cuTOOVN KU 0l TIAGOVLLE TOL TOSGK 0L
'opu as afisume tora tin kakomira aftuni ki as piasume ta pedakia.
But let us leave that unfortunate for now and let’s talk about the children.
(MinB 430; Pisinonda, Zante, Heptanesa)

and ‘until finally’ (ospu telos)—

(51g) AdBec 10 ye1 [n BdAocoa to kiBdtio], exelBec To "yet, om0t to PAémovve omd évar
noAdTL
0o0es to xi, ekifes to xi, opu to vlepune apo ena palati.
[The sea] pushed it [the chest] hither, [the sea] pushed it thither, until even-
tually they saw it from a palace. (MinA 425; Volimes, Zante, Heptanesa)

So the primary function of opu is to indicate narrative sequence; but in
Minotou’s text it branches out to more semantically enriched meanings: result,
contrast, rhetorical conclusion, and temporal conclusion. However, the distinc-
tion Tzartzanos makes between ‘and’ and ‘so’ is artificial, since both are used to
denote narrative sequence in context, and there is no necessary resultative con-
notation to distinguish the two. As far as I can tell, in CSMG 'opu can only be
used to denote narrative sequence. So (51f), which denotes narrative resump-
tion rather than sequence, and (51g), which denotes temporal conclusion, are
unacceptable in CSMG.

Indeed, while discourse connective 'opu does occur in CSMG, it seems to be
significantly restricted compared with Minotou’s texts, and is only found in an
informal story-telling register. Even in as chatty a racounteur as Tsiforos’ texts,
instances are few and far between:
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(52a) H I ound xoBdtave 610 KaotéAlo vied 'Opo, cyudAontog Tov kpdrovg ko ykpiviale
YTl TNG El)E TPLINGEL TO UTIVIE KO OeV £YpOpe 0 TPOUTOAOYIGUOC TEPT «OAACYNGT
KOAOQPOTIoEOG URTIVTE TIGTMOEIS». "OTOD TAVOL 6T YKPIVIOL TNG, EPXETOL EVOig
Ko BoAdpng TpexdToc.

i izabo kaBotane sto kastelo del oro, axmalotos tu kratus ke griniaze yiati ixe tripisi
to bide ke den eyrafe o proipoloyismos peri ‘alayis i kalafatiseos bide pistosis’.
'opu panu sti grinia tis, erxete enas kavalaris trexatos.

Isabeau was sitting at the Castello del Oro as a prisoner of the state, and she
was grumbling because her bidet had a hole in it, and the budget did not include
any measures on ‘credit towards change or caulking of bidets’. Whereupon in
the midst of her grumbling, up comes a knight running. (TsifFU 147)

The example of narrative 'opu given by Setatos (1994:135) seems to confirm the
restriction of the particle to narrative sequence:4¢

(52b)  "Ercreavalov kol tookmvoviay, émov épyetot o drevBuving ko toug S bet.
etsi fonazan ke tsakonodan, 'opu erxete o diefBidis ke tus dialii.
They kept yelling and arguing like that, whereupon the manager comes and
breaks them up.

3.5.2. pu
The narrative usage of opu is distinct from the usage of pu to connect clauses,
exemplified by (53a):

(53a) (Kimon brings to Athens from Skyros what he claims to be Theseus’ skeleton)

Kot @dyove hot iy mopopdBo; tov Kipwvo. ITov motog Egper

ke fayane oli tin paramifa tu kimona. pu  pios kseri
the big fairy tale  of K. REL who knows

Tivog okeleTd va. kovBdAnee...

tinos skeleto na kuvalise...

whose skeleton  he may have brought

And they all fell for Kimon’s fairy tale. And who knows whose skeleton he really
brought over... (Literally: ‘And they all fell for the fairy tale of Kimon. Who
brought over who knows whose skeleton”) (TsifM 482)

Although this is an instance of written Greek, the punctuation makes it obvious
that the author considered these to be independent clauses; and these clauses
can be read quite naturally with final intonation at the end of the first clause.
But as the gloss indicates, the pu-clause still has a referent to which it can be an-
chored as a head: kimona ‘Kimon’. So this pu-sentence is still a relative clause,
which has become separated from its matrix intonationally, though not seman-
tically. As such intonational separation is not normally possible for relative
clauses, this indicates a reanalysis underway.

As (53b) shows, it does not take much for the head of such a separated pu-
clause to become clausal (cf. 6), and for the pu-clause to lose much of its depen-
dence on its antecedent clause:

(53b)  Mévo mov néBave o KGumoso amd dninmpiac... ‘loocn looBéra...
ITov ev yiveton, koBdoov evyeviic kupia. ..

46Setatos’ gloss of the meaning of 'opu, pvokh cuvénelo (natural consequence), points to a resul-
tative meaning; but this is inconsistent with the present tense of the 'opu-clause.
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mono pu peBane se kaboso apo dilitiriasi... isos i isavela...

pu Oce yinete, kaBoson evyenis kiria...

But she died shortly afterwards, of poisoning... Isabella might have done it...
Which is impossible, as she was a noble lady... (TsifFU 69)

(6) Agta xopaEovpe [to Adye sov] 610 vou pog, mov dev kootilet ko Topd.
as ta xaraksume sto nu mas, pu den kostizi ke para.
Let us inscribe them [your words] onto our minds—which doesn’t cost any
money, either. (PsichV!120)

Relativisers are a popular means throughout the history of Greek of establishing
coherence between sentences. This is true of pu in Modern Greek. It is, for ex-
ample, a trademark of Greek football commentary that utterances are strung to-
gether by relativisation, of the style ‘X passes the ball to Y, who kicks to Z, who
trips over W...” This phenomenon is endemic to Puristic loan o opios, which had
the added advantage of prestige.4”

In hypercorrect speech, o opios went further; unlike pu, it can introduce sen-
tences, in its neuter singular form, without a referent in the preceding clause.
This phenomenon was associated with the ascendancy of Puristic, and is now no
longer heard; it was pervasive enough, however, for Kriaras (1957:193) to con-
sider it unnecessary to provide any examples of it, when comparing it to similar
usage of relativisers in Middle Greek.48 Fortunately, Tsiforos’ prose does occa-
sionally provide such examples:

47Frequently, the noun that o opios refers back to at the start of the new sentence is no longer
obvious—particularly if several possible referents are of the same gender, and the relativiser is
separated from its referent. In such instances, the noun is recapitulated after o opios, which now
acts as an adjective. This is a usage strongly associated with Puristic, and regarded as stylisti-
cally clumsy, so literature does not contribute any instances. It is found in officialese Greek, or
attempts in that direction (Holton, Mackridge & Philippaki-Warburton 1997:319):
(54a)  Tovrovpyeio Topovcicace To VouooyED10 610 KovoBoVAL0, T0 0m0i0 VoLOoYKESL0

nepieiye Tpio uépn

to ipuryio (NEUT) parusiase to nomosxedio (NEUT) sto kinovulio (NEUT), to opio

nomosxedio periixe tria meri

The ministry presented the bill to the parliament, the which bill contained

three parts.
(54b)  Otpdvototonoiot tapovcotdlovio mg Aeyewvdpilotfitay évag Parovtikog,

apPovitofrogog, pe tévte apPavitdProyoug d1kode Tov K1 évag ayvdeTou

npoledoemg k1 évog Kovpdiotag, on’ tov AApopd, o omoiog Kovpdictog eiye Adfet

uépog 610 Makedovikd Aydvo vép tng EALGSog mg ovtdpTng.

i moni i opii parusiazodo os leyeonarii itan enas raputikas, arvanitovlaxos, me pede

arvanitovlaxus Oikus tu ki enas aynostu proelefseos ki enas kurdistas, ap ton

almiro, o opios kurdistas ixe lavi meros sto makedoniko ayona iper tis elados os

adartis.

The only ones presented as legionaries were a Raputikas, an Albanian Vlach,

with five Albanian Vlach relatives of his, and one person of origins unknown,

and a Kurdistas, from Almiros, the which Kurdistas had taken part in the

Macedonian Struggle on the Greek side as a guerilla. (Matousis, cited in

Exarhos 1994 [1992-93]:117)
48“Quite frequently a contemporary uneducated villager deciding to speak a ‘better’ language
uses in sentence connection the modern equivalent of oper, to opion.”
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(55) —[Tovpdv Zoyy] Ko sog suvedafopey ko okAofdxiov.
—[AovdoPixoc O'] To omoiov, sxhdPog cog elnot uropeite vo. e povevdoete
TOPOKOA®D TOAD.
“ke sas sinelavomen ke sklavakion.”
“to opion, sklavos sas ime borite na me fonefsete parakalo poli.”
[Turan Shah:] —And we have also captured you as our slaveling.
[Louis IX:] —Wherefore, 1 being your slave, I would kindly request of you that
you kill me. (TsifC 312)

This extract contains comically inappropriate use of Puristic, so that the hyper-
correction of using fo opion as a connective fits in with the prose naturally. This
behaviour testifies to a general tendency in Greek to make discourse connec-
tives out of relativisers.

3.6. Subjunctive marker

Up to this point, pu has been considered in realis, factive contexts. In what fol-
lows, pu is considered in irrealis contexts. Normally, this requires it to be fol-
lowed by an explicit irrealis marker—typically na. However, there are a number
of instances where pu by itself can have irrealis force. The major group includes
exclamatory adjuncts, and is considered in §3.8.2; in a smaller group considered
here, however, bare pu is morphologically, as well as semantically irrealis.

As detailed in §3.0.1, the PERFS tense is restricted to appearing after a small
class of subjunctive markers. The most prominent of these is na; others include
as ‘let’, an it’, prin ‘before’, otan ‘when’, a ‘FUTURE’, min ‘subjunctive negator’,
mipos ‘whether; just in case’, and the indefinite relatives, such as opios ‘whoever’
and opote ‘whenever’. In each case, the verb expresses an irrealis situation; the
non-referentiality of indefinite relatives associates them in Greek with irrealis
mood.49

Now, (o)pu formerly belonged in the class of indefinite relatives as a headless
relative; in this sense, it could take PERFS (56). Indeed, locative 'opu in Modern
Greek still does so (3b):

(56) ITov ety 10 «Béhw» e1g epé mpénet o va v d&rog,
pu ipi (PERFS) to ‘Oelo’ is eme prepi ke na ne aksios.
Whoever tells me ‘T'm willing’ must also be worthy. (Pol 72B)

(3b) “Onov Bpw PemovunAucévo, Bor) tov tposBdiiem.
'opu vro (PERFS) republikano, (8a) ton prosvalo.
Wherever 1 find a Republican, I (will) insult him.

pu in CSMG is usually not associated with PERFS; if an irrealis or referentially
indefinite perfective clause needs to be introduced by pu, the particle na is
added on (§3.7). But there are instances where bare pu can be followed by
PERFS. This is by no means commonplace, and seems not to be a universally ac-
cepted feature of CSMG; Hesse (1980:108) characterises it as “now almost ob-
solete”. All the same, it marks a reanalysis of pu, as a result of which pu enters a

49There are some exceptions to this for na, which are not considered here.
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new distributional class. Referentially indefinite instances of this usage are
given below:

(57a) Kabe Tl mov  do nov @épvet éva Béua, o
kaOe ti pu do mu ferni ena Bema, mia
each something pu  Isee (PERFS)
TPOYIKOTITO, VO EKQPPAC®.
trayikotita na ekfraso.
Each thing 1 see brings me a subject, a tragic situation to express. (cf. 'oti do
‘whatever I see’) (Mack 258; Tsatsou)

(57b) Ko kdBe mov 610 xdpo Bovthén 1o kouni, 610 pétwmo tov divern kdpn évor g1l
ke kafe pu sto kima vutiksi (PERFS) to kupi, sto metopo tu dini i kori ena fili
And every time he dips the oar in the water, the girl kisses him on the fore-
head. (Tzartzanos §282 LXXXIV iii 1; Tipaldos)

In those variants of Greek where pu does not belong to the class of subjunctive
subordinators, either PERFS has to be replaced by IMPFS, which is unmarked for
mood, or fa has to be interpolated to license the use of PERFS. The future
marker fa is preferred over the irrealis marker na, because pu-PERFS clauses
tend to be temporally indefinite rather than irrealis outright, and so are more
compatible with 6a as a future (and thus indefinite) time marker, than with na
as a modal marker.

There are also instances, such as (57c) and (57d), where the pu-expression is
simply a referentially indefinite relative clause, with a non-pronominal head.

(57¢) Oa e€optnPel  amd 1o Pabud mov  vrdpéet ovvevwonon ueta&d tovc,
0a eksartifi apo to vabmo pu  iparksi sinenoisi metaksi tus.
from the degree = REL exist (PERFS)
It will depend on the degree to which there will be an understanding between
them. (Mack 258; Tahidromos magazine, 1979—8-16)50

(57d) (1886)
KAéptng omod enyyeipfioet «” extedel p’ emtndedtnro ko p emrvyiov pioy
koAooyedouévy égnayAn kheyid, opotdler otpotnydv omod oyedidlet ko extedet
EymoryAn uéym.
kleftis opu epixirisi (PERFS) k ekteli (IMPFS) m epitidiotita ke m epitixian mian
kalosxediasmenin expayli klepsia, omiazi stratiyon opu sxediazi (IMPFS) ke ekteli
(IMPFS) expayli maxi.

A thief who purposefully and successfully attempts and executes a well-
planned and marvellous theft resembles a general who plans and executes a
marvellous battle. (LaskEcce 86)

Example (57d) shows that this reanalysis is not a recent phenomenon; it is
taken from a text in educated Heptanesian dialect last century. In (57d), the
head kleftis ‘thief” appears without either a definite or indefinite article; this is a
device used in Greek to emphasise that a noun is generic in its reference.

50Setatos (1989:24) notes that “this may have been written in Tahidromos, but it is not spoken
[by people].” This is a narrowly prescriptive observation; it is more consistent to say that it is
not acceptable to most Greek-speakers, but is acceptable to a minority (including the
Tahidromos writer.) One suspects that pu-expressions equivalent to indefinites would be more
widely acceptable than examples like (57c).
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As already seen, indefinite expressions in Greek—including such generic
nouns—are associated with irrealis mood; this justifies the usage of PERFS in
(57d), although most Greek speakers would nonetheless avoid PERFS in this
context.

3.7. In combination with na

A large class of expressions, considered in this section, involves irrealis clauses
introduced by pu. Because pu is not normally associated with irrealis mood (as
discussed in §3.6), na is interpolated between pu and the clause. Thus, pu na in-
troduces irrealis relative clauses (§3.7.1, §3.7.2) and adjuncts (§3.7.3, §3.7.4). It
also introduces optative clauses (§3.7.5), which can be considered the irrealis
counterpart of exclamatory clauses introduced by pu alone (§3.7.6). (Exclama-
tories are discussed here because of the close relationship with optatives.)

3.7.1. Generalising relative clauses
As seen in §3.6, certain pu-clauses are akin to indefinite relativisers in taking
PERFS. Such pu-clauses are treated as irrealis because their head is not referen-
tial, but rather generic—just as indefinite relatives, which also take PERFS, make
generic claims, rather than claims about specific referents (Veloudis 1983—
1984).

There are also sentences which make a generic claim about a referent, rather
than a specific claim:

(58) 0 Kaotévio Sev it dvBporog, mov to Séxeto tétoa.
o kastanio den itan anfOropos, pu ta dexete tetia.
Kastanio wasn’t the kind of man who puts up with things like that. (Tz §282
LXXXIV ii 3; Papantoniou, 1927)

As the gloss indicates, such relative clauses makes generalising, non-referential
claim about the type of entity the head is. That is to say, the pu-clause is not de-
scribing anfropos ‘man’, but the kind of man Kastanio is.

Sentences like (58) are unusual, because they grammatically treat a claim
about a generic referent as realis, rather than irrealis;5! the tense of (58) is
IMPFS, and na is absent, so there is no marker of irrealis mood in the sentence.
Properly in CSMG, non-referential relative clauses require the presence of na.
The relative clause is thereby analogous to indefinite relativiser clauses.52

(59a) O\ po Saxtuhoypdeo mov var Epet aryyAikd
Belo mia daktiloyrafo pu na kseri aglika
I want a typist who knows English

51While Kastanio is a real person, anfropos ‘[the kind of] man’, a noun phrase lacking either a
definite or an indefinite article, is an abstraction. As Marmaridou-Protopapa (1984) points out,
leaving out the indefinite article in Greek signals the noun phrase is non-specific, whereas
leaving it in is unmarked as to specificity. This process has already been seen at work with (57d).
5254 can have modal force by itself, and pu na-relative clauses can also be analysed as bearing a
modal force of expectation.
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Relativised by a pu na-clause, the noun phrase mia daktiloyrafo is non-specific,
and non-referential. If the pu na-clause is replaced by a pu-clause, the result is
perforce referential in CSMG, alluding to a specific entity:

(59b) O pio Saxtvhoypdeo mov Efpet aryyAucd
Belo mia daktiloyrafo pu kseri aglika
There’s a typist I want, who knows English

That pu na-clauses relativise non-referential heads is confirmed by (59¢), where
a pu na-clause relativises the explicitly non-referential indefinite pronoun kapios
‘someone’.

(59¢) E&dALov elvar kot mapryopnrikd vo. EEpetg mag kdmo1o¢ d1kdg 6ov elvol Kovid Gov.
Kamowog mov var o€ kotadofoiver.
eksalu ine ke pariyoritiko na kseris pos kapios dikos su ine koda su. kapios pu na
se katalaveni.
And it’s consoling to know that someone from your family is close by. Someone
who understands you.

According to Hesse (1980:108), the matrix clause of generalising relative
clauses is “mostly negative or virtually negative (e.g. interrogative) or expresses
some kind of need; the properties of the thing wanted are then described in the
relative clause.” More specifically, as Veloudis (1983-1984:112) argues, general-
ising relative clauses occur as complements of intensional rather than exten-
sional predicates—predicates, that is, which select not for a specific entity in the
world, but for an entity in any possible world that would satisfy certain criteria.
Thus, look for (a) and need (a) are intensional, whereas buy is typically exten-
sional. Verb modalities which allude to possible worlds are also intensional, and
allow generalising relative clauses; these include negations, as Hesse found, as
well as ‘virtually negative’ (e.g. irrealis) moods: interrogatives, hortatives and
imperatives, ‘subjunctive’ clauses (including purposives and resultatives), fu-
tures, conditionals, and counterfactuals (Veloudis 1983-1984:114-123). (See
also discussion in §3.7.2.)53

With negative matrix clauses, in particular, pu na-clauses are emphatic; they
deny, not only that the matrix is true for all plausible referents, but that it is true
for any conceivable referent. Thus, compare (60a) and (60b):

(60a)  AeviBelo vo kévo npdén mov dev Ty ékave deonding
den iBela na kano praksi pu den tin ekane despotis
I did not wish to commit an act which a bishop had not committed

(60b)  AevHBelo vo kbve tpdén mov vor unv Ty éxove deomdng
den iBela na kano praksi pu na min tin ekane despotis
I did not wish to commit any act which a bishop might not have committed
(Kazantzakis; cited in Hesse 1980:111)

53Because of their restriction to intensional predications, Veloudis refers to such relative clauses
as intensional relatives (dwoteviic ovapopixn).
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That the referent in such relative clauses is generic is underlined by the fact that
tetios ‘such a’ can usually follow the clause head without any distortion in
meaning (61c); this demonstrative has the function of stressing the kind of ref-
erent that would satisfy the proposition made, rather than just the specific ref-
erent:

(61c) Oélw o doktvAoypdpo Ttérote, wov vo Efpet oryyAkd
Oelo mia Oaktiloyrafo tefia, pu na kseri aglika
I want a typist such that she knows English
(Generalising interpretation:) I want the kind of typist who knows English
(Resultative interpretation:) I want a typist who is of such a calibre, that as a
result she knows English54

Even when ostensibly the referent of the clause has been established as specific
from the previous utterance, a pu na-relative clause still makes a statement
about the kind of entity the head is, rather than the head itself:55

(62a)  KoudwPaopévog [o Ovepovd vie Topdv] ki’ NEepe kot apafikd eopot k' Ekave Ko
TOV S1EPUNVED. GTIC GUVOVTAGELS LE TOV ZoAavTiy, 0AAS udmag! Mdamog wov va tov
Bé&ing otnv Akadnuic: Tov Aoyovicdv Kot vo, Tov £xouve T avtidio yio OeAfpoto.
ke diavasmenos ki iksere ke t aravika farsi ki ekane ke ton dierminea stis sinadisis
me ton saladin, ala mapas! mapas pu na ton vazis stin akadimia ton laxanikon ke
na ton exune t adidia yia Belimata.
And he [Honfrois de Toron] was well-read, and knew Arabic fluently, and even
served as interpreter in meetings with Saladin—but a dolt! A dolt such that if
you’d put him in the Academy of Vegetables, the endives would end up using
him as their gopher. (TsifC 234)

The referent of mapas ‘dolt’ is ostensively Honfrois; yet there is no article before
mapas, and mapas is relativised by a pu na clause. So the relativisation is generic
(‘a dolt such that you would place him...”) rather than specific (‘he was a dolt
whom you would place...”)

For most instances of pu na-relative clauses, it is possible to omit pu, leaving
na as the sole relativising connective. This usage is rather similar to the use in
languages like English of the infinitive (the functional equivalent of na) to
qualify noun phrases rather than to act as a verb complement (infinitival rela-
tive):

(62b)  To tpaivo, evtLYAG, dev elvar owTokivito Vor o GTopaToOY dmov BéAovy Kot vor
poyopifouv.
to treno, eftixos, Oen ine aftokinito na to stamatun 'opu Oelun ke na mayarizun.
A train, fortunately, isn’t a car, to be stopped wherever people please and [J let
them befoul it. (Mack 291; Ioannou)

3.7.2. Purposive relative clauses
Generalising relative clauses are distinct from a separate class of pu na-relative
clauses: purposives. In these clauses, the relative clause expresses the purpose

54As Hesse points out, this demonstrative is also strongly associated with resultative clauses, so
that generalising and resultative pu na-clauses (§3.7.3) are rather close to each other.
55This is why the head fails to be preceded by a determiner, as discussed in §3.7.1.
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of the head. There is a wide range of semantic colouring relative clauses can
take on—causal, temporal, contrastive, and so forth (§3.4); the difference with
purposives is that, purpose being irrealis, purposive relative clauses are associ-
ated only with pu na, rather than pu. (As sentential adjuncts, purposives are
headed by na or yia na ‘for to’.)

In contrast to generalising relative clauses, purposives make no demand of in-
tensionality on their matrix predicates; compare (63a), which has a generalising
relative clause after an intensional predicate, with (63b), which is extensional
(and in which the generalising relative clause is unacceptable), and (63c), where
the same extensional predicate can take a purposive relative clause (examples
taken from Veloudis 1983-1984):

(63a) "BEyao 1o, éva avtoxivito mov va kootilel yOpm 670 EKOTOUUDP10
epsaksa yia ena aftokinito pu na kostizi yiro sto ekatomirio
I looked for a car which would cost around a million (= the kind of car)

(63b)  *TIfpa évo cwtoxivito mov v kooTilel YOpm 670 EKOTOUUDPI0
*pira ena aftokinito pu na kostizi yiro sto ekatomirio
*1 bought a car which would cost around a million (= the kind of car)

(63c) [MMpo. éva cvtoxiviito mov var pe e&unnpetel 61 dovAEd: Lo
pira ena aftokinito pu na me eksipireti sti dulia mu
I bought a car to be of service to me in my job

In its purposive sense, pu is omissible: one can just as easily say pira ena
aftokinito na me eksipireti sti dulia mu. This is not possible for generalising rela-
tive clauses (Veloudis 1983-1984:113): one cannot say *epsaksa yia ena
aftokinito na kostizi yiro sto ekatomirio, as this could only be interpreted as a
purposive (‘in order for it to cost around a million’).5¢

However, Veloudis’ constraint on pu elision holds only for sentences where
the intensionality is conveyed by the predicate, as in epsaksa ‘look for’. Where
intensionality is conveyed by grammatical means, like negation, a na-relative
clause is perfectly acceptable, as in (62b)—a clause by no means purposive.

Notwithstanding these distributional differences, purposive and intensional
pu are semantically close to each other, which is why they are conflated in tradi-
tional grammar accounts (most recently in Gogos (1989), in which five of the six
examples given of ‘Relative Clauses of Purpose or Result’ are in fact inten-
sional.)

56This property is consistent with the semantics: the na-element is dominant in the purposive,
since the purposive is only incidentally a relative clause (it could just as easily function as a
sentential adjunct), whereas the pu-element is dominant in the generalising expression, which is
still a type of relative clause, anchored to a specific head. In addition, purposives can be either
perfective or imperfective, whereas generalising clauses (not restrictable to a specific time
frame) can only be imperfective.
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3.7.3. Potential result clauses
In a result clause, pu (§3.4.3) introduces actual results, whereas pu na introduces
potential or intended results, as illustrated by (64a).

(64a)  Oa npénein xvPépvnon va AdPet onwsdnnote pétpa ot mov va Avbei to tpdBinuc.
0a prepi i kivernisi na lavi oposdipote metra etsi pu na 1i6i to provlima.
The government will definitely have to take measures such that the problem
may be solved. (Mack 296)

Using the future particle 6a instead of na in (64a) would assert that the problem
will be solved; no such assertion is made with na.

Most clauses of this type are similar to generalising relative clauses (§3.7.1);
indeed, both Mackridge and Tzartzanos conflate them. I distinguish them be-
cause potential results have a stronger affinity still to realis results. In fact, the
potential/actual distinction between pu and pu na frequently breaks down, as in
the following examples:

(64b)  Tpaget pinegt060 TAOVG1EG OV Var LO1GLOVY IE AOYOTOIYVICL.
yrafi rimes toso plusies pu na miazun me loyopeynia.
He writes rhymes so rich that they are just like puns. (example given in Hesse
1980:105—Hesse adds that pu miazun “would mean rather the same.”)

(64c¢) Kot mpog tiunv toug [tov apyoiov eAAivov], apydtepo tn peketovoave [tn ceAnvn]
«OLOTPOVOUIKG KOUL ETIGTNUOVIKG» G€ TET010 ONUELD, ZOV var TNy omaAAdEovve and
nopopvBio kot v apiicovve Tig tadiéc puboAoyucéc do&acieg, udvo yio Toug mo
nvevpoticd koBvotepnuévouc,
ke ptos timin tus, aryotera ti meletusane “astronomika ke epistimonika” se tetio
simio, pu na tin apalaksune apo paramifia ke n afisune tis palies miBoloyikes
doksasies, mono yia tus pio pnevmatika ka@isterimenus.

And to their [the Ancient Greeks] credit, later on they studied it [the moon] as-
tronomically and scientifically to such a degree that they rid her of fairy tales
and left the old mythological beliefs for the intellectually retarded. (TsifM 405)

In (64b), na contributes nothing to the meaning: the similarity of the rhymes to
puns cannot be irrealis (‘would be just like puns’), and na may simply be used
affectively, to attenuate the remark. Similarly, there is nothing either potential
or intended about Greek skepticism in (64c). In fact, according to Hesse
(1980:105), pu na-clauses serve simply “to express logical consequence, whether
it actually occurs (occurred) or not.” So, whereas the pu expression is marked for
realis, the na equivalent is unmarked, rather than marked for irrealis modality.

3.7.4. Unrealisable concessive clauses

In §3.4.5, we saw pu used as a realis concessive. The pu na-counterparts of these
clauses introduce a condition regarded by the speaker as outlandish or unrea-
sonable,57 as shown by (46b) and (65)—and equivalent to English expressions
like not if you were the last man on earth!

57These are the clauses Tzartzanos classes as concessive rather than contradictory (§3.4.5).
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(46b)  AevEavayvpilo oniti oV, OV VA TOV 18M KPEUOGUEVO.
Oen ksanayirizo sto spiti tu, pu na ton i0o kremasmeno.
I'm not going back to his house, even if 1 see him hang. (Tz §282 LXXXIV iii 5;

Xenopoulos)

(65) Eym 08ev  tov noipvo  ovtdv  movva e KGvel
eyo Oden ton perno afton, puna me kani
I not him (CLIT) take him pu na me make
xpLoth

Xrisi

golden (FEM)

I'm not marrying him, even if he gilds me. (Tz §282 LXXXIV iii 5; ‘Fortunio’,
Elefthero Vima newspaper, 1931-09-06)

This contrasts with irrealis concessives introduced by [ke] na ‘[even] na’, which
bear no restriction as to how unreasonable the concessive may be. Thus, a [ke]
na-concessive can be expected to be true (66a), or hypothetical (66b), as well as
unfeasible like pu na-concessives (66c¢):

(66a)  Katotyoveicpov va pn oe B8hovy, eyd 04’ pBw vo. oe népw.
ke i yonis mu na mi se Oelun, eyo 0a rBo na se paro.
Even if/though my parents don’t want you, I'll come and get you. (MinB 436;
Lithakia, Zante, Heptanesa)

(66b)  Koivayvpicwm tdpa 610 voi, nddt 8e Bo novydow.
ke na yiriso tora sto nisi, pali 0e Oa isixaso.
Even if I returned now to the island, I would find no peace. (Tz §253 2 b;
Karkavitsas)

(66c)  Aevrov érnanpvo, v pov xopilove Tov ovpovd pe T dotpo
den ton eperna, na mu xarizane ton urano me t astra
I wouldn’t marry him, even if'they gave me the heavens and the stars. (Tz §282
LXXVII 9; Papadiamantis)

(46b) and (65) give a strong impression that the pu-propositions are not just
concessive, but also contain an optative expression disparaging its referent. For
example, (46b) can readily be interpreted as ‘I'm not going back to his house—
and may I see him hanged!’ This association is strong in Greek, although it does
not always hold—as shown by (66d) and (66¢), which have no necessarily deni-
gratory or optative component:

(66d)  "Auo péveig edw, dev avePaivelg [otny AxpdroAn], ov v cov dwcovve Tpio
KOTOGTAPIKO, KOl VO GE TOPOKOAETEL 0O TAVOL K11 YKOUEVC.
ama menis edo, Oen anevenis, pu na su dosune tria katostarika ke na se parakalesi
apo panu ki i gomena.
If you stay here, you’re not walking up [to the citadel] even ifthey give you 300
drachmas AND your girlfriend begs you to. (Tsiforos (source unattributed—ex-
ample cited in Hesse 1980:111))

(66e)  6Ao tov [tov Auaddpov] cov Aéyove «ITovaryid pov, To0ToVg elvon Tpivionmag, dev
yiveta aAAing mov var yronnBnte yéuov».
ola tu su leyane “panayia mu, tutos ine printsipas, den yinete alios pu na xtipiBite
xamu.”
Everything about him [Amalarich] told you “By Our Lady, this is a prince; it
cannot be otherwise, even if you knock yourselves to the ground!” (TsifC 177)
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Nonetheless, there is an obvious connection between unrealisable concessives
and the pu na-optative expressions considered immediately below.

There are other irrealis adjuncts introduced not by pu na, but only by na, as
detailed in Tzartzanos (1991 [1946, 1963] §282 LXXVII); these include condi-
tionals, hypothetical concessives, temporal and manner clauses (where, once
more, the pu-variant is marked for realis, but the na-version is not necessarily
marked for irrealis), and topic clauses. So pu na is not only an extension of pu
(which is in competition with na); pu na is itself in competition with na.

3.7.5. Optative clauses
A major class of pu na-relative clauses is that which expresses a wish (67a) or,
more frequently, a curse (67b, 67c) about the referent:

(67a) (~1610)
Burlévilog elv’ o momrhg i’ e1¢ TN yevid Kopvéipoc/mov vor Bpebi axpudriotog, oo Bo
Tov mapn o Xépoc.
vitsendzos in o piitis k is ti yenia kornaros,/pu na vrei akrimatistos, sa 0a ton pari
0 Xaros.
The poet is Vincenzo, and by clan Cornaro, twhom may God find sinless, when
Death takes him. (Erotok V 1544)

(67b) M’ agdyetonn @pdon! Avtd 10 koloBd to ¢id, wov va n dw, B’ pov, vor épveton 6To
YOO 50, 1o1!
m as opsete i froso! afto to kolovo to fidi, pu na ti 00, 6e mu, na sernete sto xoma
sa fioi!
But it’s Froso’s fault! That croptailed snake, wwhom may I see, my God,
crawling on the earth like a snake!
But that Frosso was to blame for everything! That slimy snake, please God I
may live to see her crawl on the ground like the snake she is! (Tah 98)

(67¢) Bpébnice otnv [Téuntn Trovpogopic, Tentéufpn uivo, cuvopyyds, Aeydroc,
OVTITPOGMTTOG TOL Ao, Kot Kovuovtadopog, o IMovstpicowo [TTeAdyoc], mov vo
"dwve 0 Oedg voL TeQTe 68 aoPeSTOMOKKO TOPGL TN AOK(TAPO TOV GVOWE GTNV
xP1GTIOVOG VD!
vreOike stin pempti stavroforia, septemvri mina, sinarxiyos, leyatos, adiprosopos tu
papa ke kumadadoros, o ilustrisimo, pu na dine o Oeos na pefte se asvestolako para
ti laxtara pu anapse stin xristianosini!

So in the month of September, there came to the Fifth Crusade, as co-leader,
legate, representative of the pope and commander, the Illustrissimo
[Pelagius]—whom God should have made fall in a pit of lime, rather than
allow the suffering he unleashed on Christendom! (TsifC 272)

This is consistent with the usage of na in main clauses to express wishes (68a)
or curses (68b): the relative clause is subjunctive (optative), and so contains na.

(68a)  Ztepvn pov yvaon, vao’ ey tpwro!
sterni mu ynosi, na s ixa (PERFP) prota!
My late knowledge, would that I had you beforehand! (If I knew then what I
know now...) (Proverb)

(68b)  BopéOnio mio! Nermdipet o S1dfBoAog kot Tig y10pTég kot 10 KoAd Tovg
vareBika pia! na pari (PERFS) o diavolos ke tis yiortes ke to kalo tus
I'm sick of it! May the devil take parties and what they’re worth
I'm fed up. To hell with name-days and all the rest of the nonsense. (Tah 20)
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pu na is usually associated with curses, whereas bare na is usual with wishes,
and is generally more productive than pu na; so (68a) would sound odd with pu
na in CSMG. As with na-optatives, the tense in the pu na-clause determines how
realisable the wish is considered: a simplex tense means the wish is merely ir-
realis, whereas a past tense means the wish is counterfactual, and known not to
be realisable—compare counterfactual (68a) with irrealis (68b).

The examples above are syntactically still relative clauses. But frequently the
optative pu na-clause is separated from any putative head, and is best regarded
as a distinct optative sentential adjunct. A pu na-clause can even become a pure
main clause, as in (69a) and (69b), without any dependency whatever from any
other clause—something impossible for any pu-clause.

(69a) INovve un  ocaoel!
puna mi sosi!
OPT not helasts
Damn him! (‘May he not last!”)

(69b)  «IIov vor uny £6MVOL KO VoL UV EQTOIVOL VO GE YEWNO® Y1€ LoV !» EAEya: LLe TO VO OV
“pu na min esona ke na min eftana na se yeniso yie mu!” eleya me to nu mu.
“Would that I did not last and did not get to give birth to you, my son!” I said
to myself.
Better I'd not lived to bring you into the world, my son, I said to myself. (Tah
122)

In other cases the pu na-clause is introduced by an interjection; since the inter-
jection has no syntactic status, the pu na-clause is still a distinct main clause:

(70a)  Mwpé, mov varmépnm vy, ElRe.
more, pu na pari i efxi, ipe.
Oh, the blessing take it, he said. (Euphemism for pu na pari o diaolos ‘the devil
take [it]") (Tz §282 LXXXIV iv; folk tale from Thrace collected by
Papahristodoulou)

(70b)  Mna! mov va dorykdion tn yAmdcco Tov!
ba, pu na dagasi ti ylossa tu!
Ha! He should bite his tongue! (Tz §282 LXXXIV iv; Karkavitsas)

And there are instances where the pu na-optative clause is parenthetically em-
bedded within other main clauses, but must be considered an adjunct, rather
than a relative clause. This is either because there is no candidate head nominal
(71a), or because the only such candidate is a clitic, which (as already noted)
cannot be the head of a relative clause in CSMG (71b):

(71a) Kownoov, movva oeyoph 0 viog, tov Bo 6e mépet!
kimisu, puna  sexari 0 nios, pu 0a se pari!
sleep, OPT rejoice inyou the young man, who will marry you

Sleep, and may the young man who marries you rejoice in you! (Pol 153)

(71b) Agv 1oV Y0VED®, IOV VAL TOV 0AEoT O LOAOG!
Oen ton (CLIT) xonevo, pu na ton alesi o milos!
I can’t stand him—may the mill grind him up! (Tz §282 LXXXIV iv;
Xenopoulos)
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There is one case where pu is optative without a following na; this case is id-
iosyncratic, however, since the predicate it introduces is not morphologically a
verb. The word anafema ‘anathema; damn’ is a noun and an interjection in
Modern Greek; but it can take clitic objects. It appears p anafema has become
lexicalised in CSMG:

(72) Zonvo, T ovéBepd oe!

ksipna, P anafema se!
Wakeup pu  anathema you (ACC)
Wake up, damn you! (Tz §282 LXXXIV iv; Papantoniou)

One can see some motivation for the emergence of pu na as opposed to optative
na, in that na is much more functionally overloaded. Thus, if pu were omitted in
parenthetical optative clauses like (71a) and (71b), the na-clause would sound
more like an out-of-place purposive (‘Sleep, so that the young man who marries
you may rejoice in you!’)

The dependence of pu na on a matrix has given rise to a salient subclass of op-
tative expressions: echoic optatives, in which the predicate of the pu na-clause
echoes that of the matrix:

(73a) Kot yio: 10010 Bo ydiow eyd o Ghoyd pov, mov ver sog xdoet o Oedc;
ke yia tuto 6a xaso eyo to aloyo mu, pu na sas xasi o Oeos?
And is it for this that I am to lose my horse?—would that God lost you!
(= destroyed you) (Polyl 65)

(73b) M’ éxonyeg, mov vor KoMg oo TO KEPaKL TG Acumphc!
m ekapses, pu na kais san to keraki tis labris!
You have burnt me—and may you burn like an Easter candle! (Tz §282
LXXXIV iv; unattributed folksong)

(73c) Epydtov o Anuitpng Lov, 1o pikpdtepo an’ to, tondid pov, ko povdeye:— Maopdo, o
£de1pe néAim Oeio Dpbdow!” ITov var tn deipet o Bedc! Ko Oow tn Seiper.
erxotan o dimitris mu, to mikrotero ap ta pedia mu, ke mu leye:—‘mamaka, m
edire pali i Oia froso!” pu na ti diri o Beos! ke 0a ti diri.
My Dimitris, my youngest child, used to come to me and say: ‘Mummy, Auntie
Froso beat me again.” May God beat her! And He will.
Dimitris, the youngest, would come and tell me: “Mama, auntie Frosso beat
me again today!”. If only God would strike her like she struck my children!
And He will, mark my words. (Tah 88)

3.7.6. Exclamatory clauses

The cleft exclamatory is a realis counterpart to the optatives considered above.
This construction involves a pu-clause modifying a noun (74a), adjective (74b)
or adverb (74c), which has been extracted from that clause, so what is syntacti-
cally a dependent clause is semantically the matrix: it is identical to the cleft
construction of §3.2.3, but lacks the copula of the latter (Holton, Mackridge &
Philippaki-Warburton 1997:424).
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(74a) Q! oveopd mov W gbpnke!
o! sifora pu m evrike!
Oh disaster pu me found
Oh, what a disaster has fallen upon me! (MinB 519; Gerakario, Zante,

Heptanesa)
(74b) "Houvyo mov  eivaito fouvd, Novyot mov  elvorl o1 KGUTOL.
isixa pu  ine ta vuna, isixi pu  ine i kabi.

peaceful  pu  arethe mountains, peaceful  pu  arethe plains
How at ease are the mountains, how at ease are the plains! (Tz §282 LXXXIV
v 2; unattributed folk song)

(74c)  Qpoioa mov  Tpoyoudel  mMopixa!
orea pu  trayudi i marika!
beautifully pu  sings M.

How beautifully Marika sings! (Tz §282 LXXXIV v 3; invented example)

The word # ‘what’ can be placed before the clefted element:

(74d) Ti dpopon mov oo, udtio pov!
ti omorfi pu  se, matia mu!
what beautiful pu  youare my eyes
How beautiful you are, my darling! (Tz §282 LXXXIV v 3; Passow)

The exclamatory clause need not always display a positive attitude towards its
referent; it can also be used in an ironic sense, as shown by (75):

(75) Mépa  mov Pprixe vo todéyet
mera pu  vrike na taksidepsi.
day pu  shefound totravel

A fine day she picked to travel! (Tz §282 LXXXIV v 1; invented example)

The alo pu-construction is related to the cleft exclamatories: like them, it clefts
an element—alo ‘anything else’—from a (negative) matrix clause, binding it to
that matrix with pu. But while alo pu-expressions are exclamatory, the clefted
element is not focussed. So in (76), the sense is not ‘It was anything else that
Peter did not want’, and alo is not contrastively stressed.

(76) "AAAo mov deviPede k1 olIlérpoc!
alo pu  Jen ifele ki o petros!
anythingelse pu notwanted also P.
That’s exactly what Peter wanted! (i.e. it was a pleasant surprise, or, ironically,
it was the last thing he wanted.)

This presumably follows from the difficulty of focussing a non-referential ex-
pression like alo.

A second class of exclamatory clauses, called here ‘bare exclamatory’ to distin-
guish from cleft exclamatories, involves a bare pu-clause, conveying disbelief
and usually contempt, and following a matrix interjection or exclamation. This
kind of clause (not included in either Tzartzanos’ or Mackrdige’s survey) re-
sembles (38b) from §3.4.2:
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(38b)  —'Ayie ITeldyie! Me tovg 0ipop1opong 01 6TOA0L dev kartasTpépoviot. OFAovve Ko
wénm.
—No: yob7te mov dev mioteveTe oTNV mavtodvvapio tov Kupiov nudv.
—ayie pelayie! me tus aforismus i stoli den katastrefode. Belune ke maxi.
—na xabite pu den pistevete stin padodinamia tu kiriu imon.
[‘May you become lost that you don’t believe in the omnipotence of Our Lord’]
“Saint Pelagius! Fleets are not destroyed by excommunication. They need
battle, too.”
“Get lost, for not believing in the omnipotence of Our Lord!” (TsifC 275)

As analysed there, the pu-clause is a justification for the matrix exclamation; it
is thus an adjunct, rather than an independent exclamation, and it remains an
adjunct semantically even if the pu-clause becomes an independent intonation
unit. In bare exclamatories, on the other hand, the pu-clause introduces not a
justification for the exclamation, but rather a new exclamation, of parallel im-
port and juxtaposed with the ‘matrix’ exclamation. So in the following examples,
there are two exclamatory clauses: one ‘matrix’ exclamation, and one intro-
duced by pu. Since the exclamatories appear in a paratactic relation, pu is here
glossed as and:

(77a) «®10v cov vou yobeic!» g povalom EEaAln. «ITov pog Top1eTévelg Ko Ty ocio!»
“ftu su na xafis!” tis fonazo eksali. “pu mas paristanis ke tin osia!”
“Get the hell out of here!” I yelled at her in a fury. “And you pretend to us to be
a saint!”
“Aren’t you ashamed of yourself, you miserable old cow,” I screamed at her,
“pretending to be so damn holy!” (Tah 194)

(77b) M’ éye1 kdver pelil o1 yerrovid. Tov nelePéyn! ITov pov B4Aet ko mondi! To uéri Ba
00 Bydro! Adpro kidAag Ba téw vo kdve éktpmon...
m exi kani rezili sti yitonia. ton pezevegi! pu mu Oeli ke pedi! to mati Ba tu vyalo!
avrio kiolas Ba pao na kano ektrosi...
He’s made me the laughing stock of the whole neighbourhood, that’s what he’s
done. The bastard! And then he gives me another brat of his! I'll scratch his
bloody eyes out! Tomorrow first thing I'll go and get an abortion, that’s what
I'lldo!... (Tah 94)

(77¢) Evd poBépilav tov kéopo omd tnv IoAL/ toug puatey o Kavtoakouv{nvie, tovg piuate
o0 xvp INdivwne/ Kou wow o eiye orcomd vor tdet e tov kop vy to uépog! Ko Oar
TOKOULVE.
eno foverizan ton kosmo apo tin poli,/ tus rimaksen o kadakuzinos, tus rimakse o
kir yianis./ ke pu to ixe skopo na pai me tu kir yiani/ to meros! ke 0a to kamne.
While they were threatening everyone from Constantinople,/ Kantakuzinos
demolished them, Lord John demolished them./ And to think he’'d planned to
join/ Lord John’s party! And he would have done it (Cav 248)

Clearly, the pu-clause is not a justification for the matrix exclamation; it rather
describes some state of the world which the speaker holds in contempt. So while
justifying pu-clauses have the import ‘Get lost! I say this because you do not be-
lieve...’, as in (38b), (77a) means ‘Get the hell out of here! I have contempt for
the fact that you pretend to be a saint!’. Similarly, (77b) means ‘That bastard! I
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have contempt for the fact that he wants a kid!’>8 And (77c) expresses in-
credulity and disappointment.

There is a complex taxonomy of exclamatory utterances involving pu in some
way; most of them are outlined in §3.8. Bare exclamatories are a distinct class
from the irrealis exclamations considered in §3.8.2: the pu-clause is being as-
serted (albeit contemptuously), rather than negated. In that respect, bare ex-
clamatories resemble the uncontrolled pu fa-exclamatories considered immedi-
ately below.

3.8. Irrealis pu

3.8.1. Irrealis pu fa

0a, the CSMG future and conditional marker, also plays a part in constructing
irrealis pu-clauses. The most obvious way it does so is through the use of fa with
IMPFP, which gives an (irrealis) conditional tense. In such usage, 6a corre-
sponds to would rather than will in English. So while potential-result—clauses
use na and IMPFS or PERFS, unrealised-result—clauses use #a and IMPFP, giving
a conditional clause:

(78) (1829-1840)
Kt omd téo0. dipporta, kovévia, oxovtid kU Ao avoryioio tov moAéuov, oot B
AravTo Tay Tk dumAd, dev éueive Timotag,
ki apo tosa armata, kanonia, skutia ki ala anagea tu polemu, opu 6a itan (IMPFP)
to taxtikon diplo, den emine tipotas.
And from so many arms, cannons, uniforms and other necessaries of war, that
would have been double the regular army’s—not a piece remained.
And of all those weapons, cannon, clothing, and other warlike supplies which
the regulars had in double supply, not one item was left. (MakM 186)

But there is an entire group of constructions involving pu 6a, which is irrealis in
an unexpected way. In this group, the matrix clause is a derogatory, typically
optative or imperative expression, and its pu fa-adjunct is a clause which the
speaker explicitly intends to be understood as either true but immaterial, or out-
right false. The verb of these pu Oa-clauses is not in a Past, but in a Simplex
tense. That is to say, the adjunct verb does not appear in the explicitly irrealis
conditional tense of (78), but in the future tense.

No study of this construction, nor of its bare pu-counterpart in §3.8.2, has
been attempted to date. However, it is of great importance in properly de-
scribing the semantic range of pu. While pu is strongly associated with factivity,
and requires the interpolation of na to admit irrealis clauses; the few exceptions
already seen are irrealis in mood, but more indefinite than irrealis in denota-
tion. Yet this construction can actually assert the falsehood of its argument. This
is despite the fact that there is no explicit negator present. The irrealis nature of
fa does not explain away this falsehood: the literal meaning of the pu 6a-ad-

58The involvement of the speaker in the pu-clause exclamation is underlined by the use of the
ethical dative mas ‘to us’ and mu ‘to me’.
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juncts is that I will do X, whereas their speaker meaning is I will not do X. As
shown in §3.8.2, there are even constructions where 6a is absent, but the argu-
ment of pu is still negated; the only indication of irrealis mood left is quotative
intonation. The consequence is startling: pu is normally factive, but in these
constructions, it is anti-factive. Furthermore, this anti-factivity is not an inci-
dental discourse implicature; it is conventionalised, and strongly associated
with the particular collocations involved. In what follows, I list some of the
more salient instances of the pu 6a exclamatory construction.

The first such construction uses the verb xeso ‘shit on (PERFS)’. The full con-
struction is na (CLITIC); xeso NP;, pu 6a VP(1SG): ‘May 1 shit on NP(TOPIC), that I
will VP’. The construction corresponds roughly to the Australian English ex-
pression fuck that for a joke if 'm gonna VP, or yeah, like I'm really gonna VP:
it expresses contempt towards the NP object of xeso, refusal to carry out the ac-
tion in the pu Oa-clause (which in the Australian English expression is marked
as irrealis by placing it in a conditional), and some implicit statement of contin-
gency of the action on the NP. The pu 0a-clause is thus reminiscent of the resul-
tative (or resultative relative) function of pu: the pu fa-predicate is in some way
a result of the NP, which the speaker rejects.

The following example from Makriyannis’ Memoirs provides an excellent il-
lustration of the construction:5°

(79a) (1829-1840)
(Makriyannis accuses his comrade Gouras during the Greek Revolutionary War
of abusing his position to profiteer.)

«Téhog mévtov b k' 0 Mopodpng ov Bo yivng Mepetadi, 60, kU owtdg Mmpoitung:
x” endc Oo pog mépete eidwtec! Nowtny yéow téroto Aevtepid, omod B kéuw eyd
£6éva oo 10! »

“telos padon esi ki o0 mamuris si 0a yinis memetalis, esi, ki aftos braimis k emas 0a
mas parete ilotes! na tin xeso tetia lefteria, opu 0a kamo (PERFS) eyo esena pasia!”
“So you're going to turn into Mehmet Ali, and your friend Mamouris is going to
turn into Ibrahim Pasha [two leaders of the Ottoman army]; and you’re going to
make us your serfs! Fuck that kind of liberty, if 'm going to make you a
pasha!”

‘And to cap that, you and Mamouris between you will be Mahomet Ali and
Ibrahim and have us as your helots. I shit on such a freedom where I have to
make a pasha of you!” (MakM 185)

The import of Makriyannis’ statement is as follows:
« In the process of the Greeks gaining their liberty, Giouras and
Mamouris are gaining excessive power.
« The result of ‘that kind of liberty’ is that Giouras will be Makri-
yannis’ overlord.
« Makriyannis refuses to have Giouras be his overlord.

591 have been unable to find an instance of this particular construction in the often heated dis-
cussions in the Hellas-L corpus, although there are several instances of ‘May I shit on X’ by itself
to express contempt.
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« Ergo, fuck that kind of liberty whereby Makriyannis would have to
make Giouras his overlord.
The peculiarity with the construction is that, even if the pu 6a-clause is inter-
preted as a normal resultative connective or relativiser (‘whereby’), the result is
unrealised rather than potential—as far as the speaker’s desires are concerned,
at least. So the pu fa-clause would make more sense as a conditional (6a+ Past)
than as a future (6a+ Simplex): opu 0a ekama (PERFP) eyo esena pasia ‘whereby
I would make you a pasha’, rather than ‘whereby I will make you a pasha’.¢0
One might explain the anti-factive as factive contingent on the fulfilment of
the matrix condition; but such contingency is not normal to factive expres-
sions—the earliest definition of factivity is indeed preservation of truth under
negation of the matrix (Kiparsky & Kiparsky 1971). It is simpler to admit that
these constructions are indeed anti-factive, and explain them as a contingent
diachronic development (as I attempt in §7.8.1), than force them into a factive
schema they clearly do not belong in.
A euphemism for xeso in this construction, and in the expression of deroga-
tion in general, is vraso ‘boil’. This usage of vraso is illustrated in (80)—with an
instructive difference from (79a):6!

(80) Q0. pov ning 611 et Tpoodevovve ot Apafec! No tny Bpdoovue ueig tétoie t1pdodo
7ov Bar pog kéym 1o Aoveé!
Ba mu pis oti etsi proodevune i araves! na tin vrasume (1PL) mis tetia proodo pu
0a mas kopsi to lufe!
Now, you might say, that’s how the Arabs make progress. Stuff that kind of
progress if it'll cut out our loot! (TsifC 290)

60An element which could have been used instead of fa to mark the adjunct as irrealis (and un-
desirable) is na. However, the matrix clause in the pu fa-construction, being an optative, itself
contains zna. So while na might have been a less problematic particle than 6q, its use would have
led to confusion, in this construction at least.
The continuation of (79a) is of interest, because it contains an utterance made with similar im-
port, but formulated quite differently:
(79b)  «—TixovPevtidleis éxly; pov Aéyer. — Exli kovPevtidlo! ‘Ortavto ndpng ecb avtd

KoL 01 @IAOL GOV, VoL LE PTOOTIG!»

“ti kuvediazis etsi?” mu leyi. “etsi kuvediazo! otan ta paris (PERFS) esi afta ke i

fili su, na me ftisis!”

“What are you talking like that for?” he tells me. “That’s the way I talk! When

you and your friends get that [the 800,000 groschen Gouras has requested

from the government], you can spit on me!”

‘What are you chattering about?’ says he. ‘Chattering about!’ say I. ‘When you

and your friends get hold of these things you can spit on me!” (MakM 185)
Again, the event Makriyannis wishes to prevent appears in PERFS, the subjunctive mood. But
whereas in (79a) it appeared within a future tense (preceded by 0a), here it appears after ozan
‘when’. A when-expression is more irrealis than a future-expression—although it still implies an
expectation of fulfilment, which would be absent if instead Makriyannis had used a conditional
marker, such as an ‘if or ama ‘when; if’. In context, however, the ofan-construction and the pu
fa-construction are treated as equivalent.
61The difference here is certainly independent of the choice of the lexeme vraso or xeso; they are
intersubstituable in both instances.
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Example (79a) cannot be read with its literal, affirmative meaning: the speaker
derogates the situation, and the speaker is the agent of the pu fa-event, which
therefore will not take place. In (80), by contrast, the speakers have no control
over the pu Oa-event; and much as they do not wish it to take place, there is
some expectation that it will. In fact, the pu fa-clause can be read quite literally
as an affirmative relative clause: ‘Let us denigrate such progress which will cut
out our loot’. So while (79a) and (80) are identical in structure, and both express
derogation, the control the speaker has over the derogated action determines
the likelihood of the action. So a pu fa-exclamation can either be truthful or not,
depending on the degree of speaker control; the former case is called here
Uncontrolled-pu 6a, and the latter Controlled.

The interpretation of such utterances is a matter of conversational implica-
ture. The pu Oa-clause represents an inconvenience—it is signalled as such by
the derogatory matrix. Humans are assumed to wish to avoid inconvenience; so
if the speaker is the agent in the pu Oa-clause, they are presumably avoiding the
action described. If the speaker, on the other hand, is an affected party in the pu
fa-clause, as in (80), and has no control over the situation, then the clause must
be read literally, as describing something that may well happen.

Instances of the construction up to this point are ambiguous with relativisa-
tions; from this point on, they are not—the matrix presents no candidate head
for the pu-clause to relativise. So the construction cannot be considered merely
an idiosyncratic relativisation: it is an autonomous connective usage of pu.

An anti-factive (‘uncontrolled’) reading of the pu fa-clause requires that the
speaker have no control over the pu 6a-event, and not merely that the speaker
not be the agent. This is illustrated by the next group of constructions, whose
matrix clause contains a derogatory utterance equivalent to ‘get lost’ or ‘go to
hell’; these expressions are usually introduced by the colloquial imperatives «,
ade and ai ‘go!’ These occur in response to a request; their matrix expresses con-
tempt to the interlocutor, and the pu Oa-clause sarcastically echoes the inter-
locutor’s request. So in these utterances, too, pu 6a superficially looks like as-
serting its argument, but in actuality denies it. This is illustrated well by (81a),
where the speaker is still the subject of the pu 0a-clause:

(81a) 0 Kovpdidog tov Mougepd Ebvice o, povtpa.
—Ti Onretre, nepicod;
—Tnv Topo, andvinoe o T'kv. [...]
0 Kovpddog onkdBnie amdvo.
— A ndyoave pe, Méet, mov Ba sov ddcm v Topo. Eyd modéunco pe kokovidpio vo Ty
kpathon kot Bo oty Sdom ecévo Tov K10Th; A mdryoive.
o konrados tu momfera ksinise ta mutra.
“ti zitite, perikalo?”
“tin tiro,” apadise o gi. [...]
o konrados sikoBike apano.
“a payene re,” lei, “pu Oa su 00so tin tiro. eyo polemisa re kokonioriko na tin
kratiso ke Oa stin doso esena tu kioti? a payene.”
[“Be going, you,” he says, ‘that I will give you Tyre.”’]
Conrad of Montferrat scowled.
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“And what would you be after?”

“Tyre”, Guy replied. [...]

Conrad got up.

“Get lost!” he said. “As if I'm going to give you Tyre! I fought to hold on to it,
you great big girl’s blouse, and you want me to give it to you now, you coward?
Get lost.” (TsifC 228)

In (81b), the pu fa-clause is also denied though superficially asserted—even
though grammatically the speakers do not have control over the pu fa-proposi-
tion.

(81b) —Iepcald xdvie népa koBdoo mepi to. Kopavouebdvn evdiopépetat o proumdc
[84yng tng Bevetiac].
— A mdave pe, éxovoy o1 ®@pdryicor, Tov Ba o poig tov Témo.
“perikalo kante pera kafoso peri ta koronome6Boni endiaferete o babas.”
“a paene re,” ckanan i fragi, “pu Oa mas fas ton topo.”
[“Be going, you,” said the Franks, “that you will devour the land from us.”]
“Do kindly step aside, as Daddy [the doge of Venice] is interested in Coron and
Modon.”
“Get lost!” the French said. “As if you're going to gobble up our land from
under us!” (TsifFU 35)

This is because, although grammatically the Venetians are doing the gobbling
(and are the agents of the pu fa-clause), pragmatically the French are in control
of the situation, because they still own the forts of Coron and Modon. In actu-
ality, the French are saying ‘as if we’re going to let you gobble up our land from
under us.” So controllability is a pragmatic rather than syntactic property.

In (82a) and (82b), on the other hand, the pu Oa-events are not under the
control of the speaker:

(82a) (Baldwin IIT’s army unsuccessfully attacks Nur-en-Din’s)
O Novp ev Nt korrowyopiothinke.
—Tovg exdvoypie vorkokvpaiove. “Agt oto Sidodo talibémando [Boidovivoc I'] mov Oo
TOAeUNGEIG €6V VO
o nur en din katafxaristifike.
—tus ekaname nikokireus. ai sto diaolo paliopedo pu fa polemisis esi emena.
[‘Go to hell bad child, that you will fight me.’]
Nur-en-Din was ecstatic.
“We’ve made proper householders of them. Piss off you pipsqueak [Baldwin
IIT]! As if 'you were going to fight with me!” (TsifC 170)

(82b)  (Poseidon expresses surprise to Zeus that Hermes has embarked on a career of
thieving by stealing his brother Apollo’s cattle. Zeus responds:)
0 kohdc kAéptng Tov adeppd Tov kKAEReL tpdto. Ag 670 SidoAo, wov Ba pov g epévol
nept kAeyid. Eyd eipon kndepdvog sog, pe. Tnv téyvn Oo pov nébete;
o kalos kleftis ton aderfo tu klevi prota. as sto diaolo, pu fa mu pis emena peri
klepsia. eyo ime kidemonas sas, re. tin texni 6a mu ma6ete?
[‘Go to hell, that you will tell me about theft.’]
A good thief robs his brother first of all. Talk to me about theft? Get stuffed! I'm
your bloody guardian. Are you going to try and teach me how to suck eggs?
(TsifM 208)

Baldwin III has indeed fought with Nur-en-Din, and Poseidon has indeed talked
about theft to Zeus. So the truth of the pu fa-clauses cannot be denied: these are
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uncontrolled exclamatories. The effect of the pu fa-clause here is rather to be-
little its referent. Baldwin may indeed have fought with Nur-en-Din, but the
battle was disastrous, and Nur-en-Din is satisfied that Baldwin is no match for
him. Poseidon may indeed have talked to Zeus about theft, but Zeus pulls rank
on him, and declares him unfit to lecture him on morality. Yet even with factive
denotation, uncontrolled-pu 6a is grammatically odd by Greek standards: a
conditional would still be more consistent with such utterances than a future. A
conditional gloss into English displays this: ‘Piss off you pipsqueak, who would
fight with me’; “You would talk to me about theft! Get stuffed!’62

The final example of a pu fa-construction is straightforwardly anti-factive: the
speakers are in control of the pu fa-event, and the constructions express their
unwillingness to carry out the events, and the contempt in which they are held.
In (83) the speakers respond with ridicule to a suggestion made; they echo the
suggestion sarcastically, much as was the case with the ‘get lost’-responses in
(81a) and (81b):

(83) —KoAé 11 Aére mov B apficovpe Tovg dvipeg pog Yo tpio todibkooTpa;
kale #i lete pu 0 afisume tus adres mas yia tria paliokastra?
[‘'Why, what are you saying, that we will leave our husbands for three
lousy castles?’]
“Whatever are you talking about? Us, abandon our husbands for three lousy
castles?” (TsifFU 96)

Although the choice between factive and anti-factive readings of pu 6a (con-
trolled/uncontrolled) is still a matter of conversational implicature, the fact that
the negative reading results in a denial is semantically conventionalised. Under
no circumstances can a pu 6a clause with an invective matrix communicate
grudging acquiescence. If the pu Oa-clause is preventable by the speaker, the pu
fa-construction signifies that it will in fact be prevented, and is not subject to
defeasibility:

(84) Aet 670 8180ho, (L]/??Kkat/*mov) Bo. cov ddcm v THpo!
ai sto diaolo, (L]/??ke/*pu) Ba su doso tin tiro!
To hell with it, 'll hand Tyre over to you!

This requirement of prevention—that a Controlled pu 6a-clause is necessarily
false—does not follow from conversational implicature. So it represents a con-
ventional implicature—the first step towards the lexicalisation of this anti-fac-
tive sense.

3.8.2. Irrealis bare pu

The previous section considered expressions using pu 6a to introduce irrealis
propositions—typically because, from context, the speaker both denigrates the

62Although English does not use the same kind of modal machinery in its equivalent expres-
sions, expressions like you can’t possibly do that! (when someone just has) or like you can
really do that! point to a similar conflict between rhetorical and real-world modality. (My
thanks to Christina Eira for this observation.)
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eventuality and expresses refusal to carry the event out, or to allow it. There is
another group of expressions, in which the speaker clearly intends the pu-clause
to be understood as false. These clauses describe not actions, but facts. The
clauses are denied in the absence of any explicit marker of either negation or ir-
realis mood; the only such marker appears to be quotative intonation. This
group of constructions, like the pu Oa-group, involves an imperative or exclama-
tory matrix clause and a pu-adjunct.

The first such construction involves 'na, a ‘deictic’ particle. 'na is frequently
used in collocation with pu (Nicholas 1998a), with pu indexing the proposition it
was introducing, acting as a complement of 'na:

(85) (Discussion of the origin of the Amazonian river deity Yuxubal in the practice of
Orinoco ferries ‘sacrificing’ livestock to the river’s piranhas.)
Nd, Aowdv, mov rodhotg Beoic kot aryiovg Tovg yevvdet ko Tovg cuvinpel n awvdykn.
'na, lipon, pu polus Oeus ke ayius tus yenai ke tus sidiri i anagi.
So, as you can see, (‘behold that’) many gods and saints are born and main-
tained by necessity. (TsifM 301)

Here, however, 'na indexes not a clause, but an expression of contempt or,
paralinguistically, an insulting gesture (typically the mudza, the spread-palm
equivalent of the Anglo ‘finger’), and corresponds to ‘take that!” The ensuing pu-
clause is not a complement of 'na, but rather provides justification for the in-
sult—in a way analogous to the justifying circumstances discussed in §3.4.2 (cf.
38b). A factive instance of a paralinguistic justification along these lines is given
in (86a).

(38b)  —'Ayie [Teldyie! Me tovg 0:pop1o 00 01 6TOAOL dev KartaoTpépoviot. OEAovve Ko
wénm.
—No: xobte mov dev mioTedeTe oTNY mavtodvvapio Tov Kupiov nudv.
—ayie pelayie! me tus aforismus i stoli den katastrefode. Oelune ke maxi.
—na xafite pu Oen pistevete stin padodinamia tu kiriu imon.
['May you become lost that you don’t believe in the omnipotence of Our Lord’]
“Saint Pelagius! Fleets are not destroyed by excommunication. They need
battle, too.”
“Get lost, for not believing in the omnipotence of Our Lord!” (TsifC 275)

(86a)  ®piotenAnuntpo. I1der 6tov ' OAVUTO KOl TOVG KOTAPTVGE.
friakse i dimitra. pai ston olibo ke tus kataftise.
—Na pe, mov  xdvete o uecdlov pe T d1kid Lov Ty KoOp.
'na re, pu  kanete to mesazon me tin dikia mu tin kori.
lo! DISRESPECT pu  actasintermediary with my own daughter
Demeter was livid. She went to Olympus and spat on the gods.
“Take that, damn you, for playing pimp with my own daughter.” (TsifM 370)

There is no semantic difference in pu between (86a) and (38b): in both cases,
the matrix is an expression of derogation, and the pu-clause is a justification for
the derogation, which happens to hold true—consistent with the factivity of pu.
But there are also utterances, like (86b), where the pu-justification cannot pos-
sibly be considered true:
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(86b)  Mnfkoave o1 dvBponot 610 kKopdPic. 1oV, ToVg PaoKEADCOVE « Vi IOV EIGOGTE GEIG
Y10, TPOKOTN» , VO TXTNKOVE KOLL TOVE TG M.
bikane i anBropi sta karavia tus, tus faskelosane “na pu isaste sis yia prokopi”,
anixtikane ke pane piso.
[To! that you are for progress’]
The guys got into their boats, they gave them the mudza—“Take that! As if
any good will ever come of you lot”—they went out to sea and headed home.
(TsifC 202)

The Byzantine sailors don’t give the Crusaders the mudza because they think
some good will come of them—Dbut precisely because they do not think so. So
the justification here is anti-factive, rather than factive; and the hearer needs
recourse to conversational implicature in order to work out whether the speaker
is being serious (factive) or ironic (anti-factive).

A broader class of such utterances has as its matrix clause the interjection ade
‘go on!’, already encountered with pu fa-exclamatories. In that instance, ade in-
troduced a pu fa-exclamatory, so that whether the pu fa-clause was denied or
not depended on speaker control. When ade is used to introduce bare pu-
clauses, however, the argument of the pu-clause is denied whether or not the
speaker has any control over it, and whether or not the pu-proposition has the
speaker as a subject. This is because what is being denied by the speaker is not
an action, but a fact: there is no refusal being expressed by the speaker, which
might be contingent on speaker control, but only disbelief—as shown in (87a):

(87a) —« "Avre, Bpe xvpo-Exdpn,» tng AMéw, «mov miotedelg oe Tétoleg mpoAnyeig!» —«Koit
BéPoia miotevo. .. ».
“ade, vre kira ekavi,” tis leo, “pu pistevis se teties prolipsis!” “ke vevea pistevo...”.
[“Go on, hey Mrs Hecuba,” I tell her, “that you believe in such supersti-
tions!”’]
““Oh come on, Mrs Hecuba,” I told her, “As if you believe in such supersti-
tions!” “Of course I do...”.
“Go on with you, Hecuba,’ I said, ‘surely you don’t believe that old wives’
tale’—‘Of course I believe it..." (Tah 261)

This disbelief is also illustrated by (87b)—with the added advantage that this pu-
clause has its verb in PERFP, the Modern Greek tense least associated with ir-
realis mood (§3.0.1). This confirms that there is nothing irrealis about the sur-
face form of this construction:

(87b)  (Discussion of the similarity between Poseidon in Greek mythology and St
Nicholas in Greek Orthodox tradition.)
TvoAAaEape, Aowmdy; “Avee, pe, wov aAAdEoyte. ..
ti alaksame, lipon? ade, re, pu alaksame (PERFP)...
[‘Go on, hey, that we have changed...’]
So how have we changed, then? Yeah, sure we’ve changed... (TsifM 302)

While ade-expressions constitute the most prominent grouping of such quota-
tive expressions of disbelief, there are other possible expressions in the matrix
clause. In (88a), the matrix clause consists of the interjection ba ‘bah!’—strongly
implying that the pu-clause that follows is indeed ‘humbug’:
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DhOyove T KOPITO10L, GOEI0GE TO OTiTL YKpIviale 0 Avtmvrg,

—TikatodoPeg tdpo Tov pelvope dvo KovKoL;

—KoAbtepo ko vo, o 10 KeQAAL Lo GY0.

Mro ov 10 "ye. O dovkog Eoavdmnese 670 Heco@OVGTOVO Kol TEpae TNV ATTIKA Ko 10
"Apyoc...

fiyane ta koritsia, adiase to spiti, griniaze o adonis.

—ti katalaves tora pu miname 0io kuki?

—Kkalitera ke na xo to kefali mu isixo.

ba pu to xe. o dukas ksanapese sto mesofustano ke tarakse tin atiki ke to aryos...
The girls left, the house was emptied, and Antonio grumbled.

—Are you satisfied, now that we're left all alone like two cuckoos?

—All the better! This way, I can sleep easy. [‘That I may have my head
peaceful.’]

Oh no she didn’t! [‘Bah! that she had it.”] The duke started messing around
with petticoats again, and struck at the whole of Attica and Argos... (TsifFU
352)

In (88b), the matrix clause is #i les kale ‘what are you talking about?” We have
already seen this clause as matrix to a pu fa-clause in (83). In this case, the pu-
clause explicitly (and disparagingly) echoes the interlocutor’s utterance—al-
though the person of the verb has been adjusted accordingly, from argises
(2SG) to arghsa (1SG), so that this is not properly quotation.

(88b)

> argises pantws na apantiseis:-)kapoion rwtas fainetai:-)
—"Apynoec tévtmg vo amovinoelg -) Kdmoov potdg eatverton :-)
—aryises pados na apadisis [smiley] kapion rotas fenete [smiley]

Tiles kale pou arghsa;;;; Molis dieukrinhses
Ti Aeg Kadé mov  Gpynoo;y; Mol devkpivnoeg
—ti les kale pu  aryisa????  molis diefkrinises

what you.say good.man (VOC) pu Iwas.late

thn erwthsh (kaOws thn prwth fora pou thn esteiles htan mpourdelo kai

v epdnon (kaBmg Ty Tpdtn eopd mov Ty éotetheg fitaw urovpdédo ko

tin erotisi (kaBos tin proti fora pu tin estiles itan burdelo ke

den eixa katalabei ti rwtouses), apanthsa entos oligwn leptwn. :)

dev elyo KOTOAGPEL T1 pOTOVGES), AmAVINC O EVIOG OALY®OV AETTOV. ©)

Oen ixa katalavi ti rotuses), apadisa edos oliyon lepton. [smiley]

—But you were late answering. :-) You must be asking someone else. :-)
—Mate, what do you mean, ‘late’? As soon as you clarified the question (because
the first time you’d sent it, it was a shemmozle, and I hadn’t understood what
you were asking), I answered within a few minutes. :) (Charalambos P.
Karaolides (response to Ioannis Iliopoulos): Re: O nonos...; Hellas-L, 1995—
09-04)

The final example of an irrealis bare-pu exclamatory adjunct comes from a dra-
matic play, and had baffled Tzartzanos when he was writing his Syntax:

(88c)

" Avor€g 1o, v 18ovpe. Al viporn etvan, komuévn. Koké, avoiéé to, mov etvou viponty! To
GEVTOUKI0L TV VENPETPLOV EIVOIL Y100vEL Tar Wévouy o1 kupieg!

anikse to, na idume. a! dropi ine, kaimeni. kale, anikse to, pu ine dropi! ta sedukia
ton ipiretrion ine yia na ta psaxnun i kiries!

[“Why, open it up, that it is a shame!”’]

Open it up, so we can have a look. Oh, it’s shameful, you poor dear! Why, open
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it up—shameful indeed! Maids’ chests are there for ladies to search through! (Tz
§282 LXXXIV v; Xenopoulos)®3

For this utterance to make sense, the second and third sentences need to be
spoken ironically, in quotative intonation (the sentence is taken from a play):
‘Oh, “it’s shameful”, you poor dear! Why, open it up—“Shameful” indeed!’ In
this case, the matrix clause kale anikse to ‘why, open it’ is not an expression of
disbelief or contempt at all—unlike the preceding instances. The disbelief has
rather been supplied by the use of quotative intonation in this and the preceding
clause.64

In all, we have seen seven types of exclamatory usages of pu, summarised in
Table 7.

Section Name Form Assertion Value Judgement
§3.4.2 Justify-pu pu Affirmative Neutral

83.7.5 Optative pu na Optative Mostly Negative
83.7.6 Cleft Exclamatory (ti)... pu Affirmative Mostly Positive
83.7.6 Bare Exclamatory pu Affirmative Negative

83.8.1 Uncontrolled-pu 6a pu Oa Affirmative Negative

83.8.1 Controlled-pu 6a pu Oa Negative Negative

83.8.2 Irrealis-pu pu Negative Negative

Table 7. Exclamatory usages of pu

3.9. Definite article + pu
This final class of usages of pu does not in itself constitute a novel function.
Rather, as with the ‘subjunctive’ usage of pu considered in §3.6, it is a morpho-
logical innovation involving pu.

pu cannot be preceded by a definite article in CSMG. This is in constrast with
oti: to oti is a common though formal complementiser, as described in §3.3.5.
The other two major complementisers of Greek also have a long history of asso-
ciation with the definite article. In Early Modern Greek, the complementiser pos
was almost obligatorily preceded by the definite article o (89a) (see Nicholas
1996), although the use of 7o pos as a counterpart to o oti is marginal in CSMG,
and its acceptability is a matter of idiolectal variation.

(89a) (1370~1388)
Micip Apiyo vie "AvBovlog, dovkag tng Bevetiog amdkpioty toug £dokev, 00TMS TOVG
anokpibny/ o wwg 1o mpdyuo dnov {ntodv apéoet tng Bevetiog,
misir ariyo de adulos, dukas tis venetias,/ apokrisin tus edoken, utos tus apokribi,/

63Tzartzanos includes this example in Note iv at the conclusion of his discussion of pu—along-
side other instances of pu where “the precise definition is difficult to determine.” It is the final
example given, and his comment is limited to “(pu= ? The meaning is: ‘it is not shameful at
all’).” This comment is the only mention I am aware of of irrealis pu-exclamatories in the litera-
ture.

64This utterance comes the closest to the bare pu-exclamatories considered in §3.7.6; but the pu-
clause here is still clearly subordinate semantically—even if the matrix ‘open it up!’ is not par-
ticularly germane to the pu-adjunct; and the pu-clause is anti-factive, whereas bare pu-exclama-
tories are paratactic rather than subordinate, and factive. Nevertheless, the boundary between
the two constructions is obviously not rigid.
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to pos to prayma 'opu zitun aresi tis venetias.

Sir Enrico Dandolo, Doge of Venice, gave them an answer, thus he answered
them: that the thing which they sought was pleasing to Venice. (MorH 361—
363)

And 7o na-clauses are the most productive (although not the most unmarked)
way of nominalising actions, corresponding to both the English gerund and the
nominal use of the infinitive. The article is present (though not mandatory) only
when the na-clause is a subject (89b), but not when it is a preposed object—un-
like to oti (89¢) (Joseph & Philippaki-Warburton 1987:21):

(89b) Tova deipeic évovItodd oty emoyn exetvn, oyt udvo
to na diris enan italo  stin epoxi ekini, oxi mono
thena you beat up (PERFS) an Italian
dev enépepe otiyno, oAL’ frow Tpdén npomicuod
den epefere stiyma, al itan praksi iroismu
Beating up an Italian in those days wasn't a disgrace; on the contrary, it
was an act of heroism. (Tah 262)

(89c¢) (*To) voo  mépe poli SR
(*to) na  pame mazi Belo
the na wego together Iwant
To go together is what I want us to do.

Finally, the CSMG relativiser in competition with pu, o opios, incorporates the
definite article. So members of the same paradigms as pu frequently take de-
terminers. Instances of pu taking a definite article, however, are extremely
rare—and would be unacceptable to most CSMG speakers. To account for this
fact, both Roussou (1992:131) and Varlokosta (1994:83) predict it is impossible
for pu-clauses to be preceded by a determiner, as the syntactic slot for a deter-
miner in a pu-clause is normally occupied by an empty element—for Roussou a
clausal determiner, for Varlokosta an empty nominal complement to the pu-ma-
trix.65

There are two classes of definite article + pu combinations which turn up in
Modern Greek. Those involving pu as a relativiser or adjunct connective seem
restricted to what Tzartzanos (1991 [1946, 1963] §282 LXXXIV ii 1) calls “poetic
speech”—specifically, syntactic experimentation on the part of poets. For ex-
ample, the following verse in the poetry of Calvo, written in the 1820s, uses the
feminine plural article before pu :66

(90a)  Yuyad, i wov £dodoate ToV "Aconov kel T dAcog Tod Mapoabidvoc,
psixe (FEM.PL), e pu edoksasate ton asopon ke t alsos tu maraBonos.
O souls, that (‘the that’) have glorified the Asopus river and the copse of
Marathon. (Tz §282 LXXXIV ii 1; Calvo)

65Wiedenmeyer (1995) has another formulation: both fo and pu are clausal determiners, but o
appears instead of pu where the clausal determiner needs to bear inflection.
66The feminine plural article e (4ai) is an archaism.
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Calvo wrote in an eclectic mix of archaic and vernacular Greek; and this ex-
ample seems to be an experimental attempt to bring pu in line with o opios. In
example (90b), on the other hand, the experiment seems to involve interpo-
lating a relative clause between the determiner and the noun, after the pattern
of German and Classical Greek:

(90b)  Egyved 1o mov e TPOEL GOPOKL
ksexno to pu me troi saraki.
Iforget the REL me eats sorrow
I forget the sorrow which gnaws at me.
Cf. German Ich vergesse den mich beif)enden Schmerz ‘I forget the me biting
pain’;
Classical Greek AoavBdvopou tov dvtpdyet pe mdvov lant"anomai ton hon tré:gei me
pénon ‘I forget the which gnaws at me pain’

A few speakers (although probably not enough to call this a feature of CSMG)®¢7
seem to accept fo pu-complement clauses for subject complements; Varlokosta
(1994:84) provides the following illustrations:

(91a) Mov opkel 10  mov Mpbeg
mu arki to pu  irBes
to.me  suffices the that you.came

It is enough for me that you came

(91b) To mov TWpbec, Hov opket
to pu  irBes, mu arki
the that you.came to.me  suffices
It is enough for me that you came

One infrequently also finds such examples in print:

(91¢) BéBouo, B mpénel vo AngBel coPopd v’ dym, To mov 8600 1 suvévievEn ko éri ko
o710 mopehBdv, o k. TTdykoAog éxet “ongpvididioel” Tnv Kown yvoun pe Topdroteg
dnlaoceig
vevea, Oa prepi na 1ifBi sovara ip opsi, to pu €d00i i sinedefksi ke ofi ke sto
parelBon, o kirios pagalos exi “efnidiasi” tin kini ynomi me paromies dilosis
Of course, the fact that the interview was given must be taken seriously under
consideration, as well as the fact that Mr Pangalos has caught public opinion
by surprise before with similar statements (Néoc Kéouog (Melbourne), 1998—4—
16, p. 2)

Roussou (1992) predicts such sentences should be unacceptable, since pu-com-
plements are not true subjects but only internal arguments. Varlokosta
(1994:85), on the other hand, argues that subjecthood is irrelevant here, since
these pu-clauses are probably in some type of topic position instead—although
she still cannot explain why (91b) is marginal but its 7o oti-equivalent (o oti
irfes) is completely acceptable.

The other group of instances of definite article preceding pu involves the o
pu-phrase as the object of a preposition. There are three contexts in which this

67This feature is unacceptable in my idiolect, and as I report in §7.9, is also absent from the 8-
million word corpus of Hellas-L.
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can occur. The first is where a preposition precedes a normal relativiser, as ex-
emplified by (92a):

(92a)  Q eo? Oeé oV avamapoD, Y10 ToV 0mod N TPVYOVE GUiYEL TIGTE GTOV TPUYOVE TO GG
™m eV TG,
o esi Oee tu anapamu, yia ton opu i triyona smiyi pista stu triyona to asma ti foni
tis.
O thou god of rest, for whom (‘for the that’) the female cricket faithfully
blends her voice to the male cricket’s song. (Tz §282 LXXXIV ii 1; Skipis)

This instance once again seems to be an experimental imitation of o opios: yia
ton opio is entirely acceptable, while yia ton [o]pu is not. Although the failure of
pu in CSMG to take prepositions may seem to motivate constructions like (92a),
such constructions have not caught on, given the availability of o opios.

The second context involves headless relatives, and is illustrated by (92b):

(92b)  Xoapd otov ool yYAbtwoe, yopd otov ” dyel eOyel.
xara ston opu ylitose, xara ston p oxi fiyi.
Joy to him who (‘to the that’) escaped, joy to him who (‘to the that’) has fled.
(Tz §282 LXXXIV ii 1; Gryparis)

This kind of usage is encountered occasionally in EMG texts, when the headless
relative opu was still extant.

The final context involves pu-clauses as clausal objects of prepositions or
preposition-like constructions. While they are absent from formal Greek (which
uses to oti for this purpose), they can be seen from time to time in more in-
formal discourse, such as Tsiforos’ texts:

(92¢) Kért etye [0 NomoAéovrog], extde Snhodn, To mov fitove otportnydc-Bodua.
kati ixe, ektos 0iladi, to pu itane stratiyos favma.
There was something to him [Napoleon]—apart, that is, from the fact that
he was a wonder-general. (TsifHF 297)

(92d) O ZourAir émooe toug EAANveg va tow yn ko kodd poli tovg.
—Pe noudid. "E&m dnAaidh ard to mov Bo sag aAlEEovpe Ta sdPpoka, dev mpdietton
va. oog nerpdéoupe.
o sablit epiase tus elines na ta xi kala mazi tus.
re pedia. ekso diladi apo fo pu Oa sas alaksume ta sovraka, den prokite na sas
piraksume.
Champlitte started talking to the Greeks to get them on side.
“Now lads! Apart from the fact that we will force on you a change of under-
wear, we aren’t going to harm you.” (TsifFU 36)

(92e)  Muknuéva mpduoto, GUUPMVIUEVO TPGUOTE, CREVED OTO TOV HTOVE VO, dDGOVVE
Kémopo, 11 Tov kamvilel Tov dytov [eddytov ko puraivel otn péon.
milimena pramata, simfonimena pramata, apano sto pu itane na dosune kaparo, ti
tu kapnizi tu ayiu pelayiu ke beni sti mesi.
Everything had been discussed, everything had been agreed, and just as they
were about to shake hands, who-knows-what got into Saint Pelagius, and he
intervened. (TsifC 274)

There are already several prepositional collocations using pu without the de-
terminer; the last example in particular, (92e), is an expanded instance of the
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pano pu collocation extant in CSMG (Nicholas 1998a). In order to form the
preposition ‘on’ in CSMG, the adverb [aJpano ‘above’ takes the preposition s/e/
‘to’; e.g. pano s to yrafio ‘above to the desk = on the desk’. Normally, pu cannot
be the argument of a preposition, so se has to be dropped if pano se ‘on’ is to be
adjoined to pu: pano (*se) pu ‘above (to) that = on (the event) that = when’. The
utterance in (92e) shows that, at least in Tsiforos’ lingu